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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Τ.

’Οάνύοε ως και Πηνελόπης ομιλία , άναγνω -

ριΰμός νπό Ενρνκλείας .

αντάρ 6 εν μεγάρω νπελείπετο δϊος ’Οδνβδενς ,
μνηστηρεδδι φόνον δνν 'Α&ήνη μερμηρίζων.
αίψα δε Τηλέμαχον έπεα πτερόεντα προδηνδα '

„ Τηλέμαχε, χρη τενχε
’

άρηια κατ&έμεν είδω
πάντα μάλ’

, αντάρ μνηδτηρας μαλακοϊς έπέεδβιν 5
παρφάδ&αι , ότε κέν δε μεταλλώδιν πο&έοντες'
'
εκ καπνόν κατέΟ·ηκ \ έπεϊ ονκέτι τοΐδιν έφκειν ,
οΐά ποτέ Τροίηνδε κιών κατέλειπεν ’Οδνδδενς ,
αλλά κατηκιδται , όδδον πυρός ΐκετ άντμη.
προς δ ’ έτι καϊ τάδε μεϊξον ένι ψρεδιν έμβαλε δαίμων , 10
μη πως οίνω&έντες έριν δτηδαντες εν νμΐν
άλληλονς τρώδητε , καταιδχννητέ τε δαΐτα
και μνηδτνν ' αυτός γάρ έφέλκεται άνδρα δίδηρος .

“
ως φάτο , Τηλέμαχος δέ φίλω επεπεί&ετο πατρί,

τ .
V . 1—52 . Das Weytragender Waf¬

fen , worauf Telemachos sich zur
liuhe begibt .

1 = η 230. Es ist jetzt nach Ent¬
fernung der Freier der SpätabenddesselbenTages , an welchem die in
ρ und σ erzählten Handlungen Vor¬
gehen.

2 ..
συν Ά &ήνη , die hier und 33 ff.unsichtbar wirkt .

■1. XQrj , es istnöthig , fman ’ muss .
— κατ&έμεν εϊ'βω, prägnante Kürze :
hinein niederlegen , nemlich ig
&άΧαμον 17 , d . i . in .die VVaffen -
kammer , die in der rechten Ecke

deshintern Frauengemachs am Ende
der Χανρη (zu χ 128 ) ebener Erde
( zu χ 188) zu denken ist , so dass
man auch aus dem Männersaale
durch dessen vordere Hauptthiire ,sodann durch eine Seitenpforte und
einen daran stossenden Gang (lav -
ρη) ausserhalb des Frauengemachsdorthin gelangen konnte . Aus die
sem θάλαμος holt man φ 8 . 42 den
Bogen des Odysseus und χ 109 . 143
die Kampfeswaffen für beide Par¬
teien . [Anhang.]

5—13 = π 286—294.
10 . ίμβαΧε , nur hier mit wieder¬

holtem εν , sonst überall mit blosem
Dativ.

1 *



4 19 . ΟΛΤΣΣΕΙΛΣ Τ.

ix δε καλεβϋάμενος προΰίφη τροφδν Ενρνκλειαν ' 15
, ,μαΐ

’
,

’
άγε δη μοι έ'ρνξον ενί μεγάροιΰι γυναίκας ,

οφρα κεν ές θάλαμον κατα&είομαι εντεα πατρος
καλα , τα μοι κατα οίκον ακηδία καπνός άμερδει
πατρος αποιγομένοιο' εγώ δ’ ετι νηπιος ηα.
νυν δ ί&ελω κατα&ίΰ&αι , ΐν ’ ον πνρος ιίςετ άντμη.

“ 20
τον δ άντε προΰεειπε φίλη τροφδς Ενρνκλεια '

,,αΐ γαρ δη ποτέ , τίκνον , έπιψροβννας άνέλοιο
οίκον χηδεβ&αι καί κτήματα πάντα ψνλαββειν.
αλλ ’ άγε , τις τοι ’έπειτα μετοιχομένη φάος οΐβει ;
δμωάς δ’ ονκ εΐας προβλωΟκίμεν, αϊ κεν εφαινον .

α 25

την δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

, ,ζεϊνος οδ ' ον γάρ άεργδν άνείςομαι , ος κεν εμής γε
χοίνικος άπτηται , και τηλόίϊεν είληλον&ώς .

“

ώς
’
άρ έφώνηΰεν, τη δ άπτερος ίπλετο μν &ος ,

κληιΰεν δε &νρας μεγάρων εν ναιεταόντων. 30
τώ δ ’

αρ
’ άναΐ%αντ ’Οδνΰενς καί φαίδιμος ν,ίος

ίβψόρεον κόρν&άς τε και αΰπίδας δμψαλοέΰΰας
εγχεά τ ’

υίςνόεντα ' πάροι&ε δε Παλλάς ’Λ&ηνη ,

15 = φ 380 . εκ δε καί . , Medium :
nachdem erzusichheraus geru¬
fen hatte , nemlich aus dem Frauen¬
gemache.

16 . ενι μεγάροιβιν , vom gesam¬
ten Frauengemache , wie 30 . φ 387.
% 399 . s j18 . αμερδει , blendet , blind
macht . [ Anhang .]

19. πατρος άποιχ . = a 135 . y 77 .
εγώ bis ήα — ß 313 , auch σ 229 . v
310 . φ 95 .

20 . κατα&ίσ&αι , Medium auch 17 ,
wie vom Activ κατ&έμεν 4 unter¬
schieden — ΐνα , zu δ 821.

22 . αϊγάρ κτε. , ein Wunsch , durch
welchen zugleich die von Telema-
chos beschlossene Handlung gebil¬
ligt wird . — επιφροβννας ανελε-
ο&αι , Klugheit , Vernunft an -
n eh men , zu a 357.

24. μετοιχομίνη , mit dir geh¬
end , im Femininum , weil das Ge¬
schäft des Leuchtens Sache der Die¬
nerinnen ist .

25 . ονκ είας , vetabas , in Bezug
auf das 16 gegebene Gebot . Spr .

67,1 , 2 . — αί' κιν ίφαινον , zu η 102 ,
welche dir geleuchtet , Hellig¬
keit verschafft haben wür¬
den , wenn nemlich das im Haupt¬
satze eben erzählte nicht stattge¬
funden hätte .

28 . χοίνικος τίνος απτεο&αι , j e -
mandesKornmaass an rühren ,
ein Volksausdruck im Sinne von 'je¬
mandes Brod essen , in jemandes
Kost stehen’ . Denn ein χοϊνιξ , vier
κοτύλαι enthaltend , wurde als Ta¬
geskost auf einen Menschen gerech¬
net ; vgl . Herod . VII187 . .

29 . Vgl. zu ρ hl .
30. μεγάρων, zu 16 .
31 . άναΐ 'ξαντε , nachdem sie

schnell sich erhoben hatten
von ihren Plätzen .

32 . εΰφόρεον, warum das Frequen-
tativum ? zu v 368 . — δμφαίόεις,
umbonibus oder bullis orna -
tus , mit Buckeln verziert , be -
bu ekelt ; vgl . Λ 34. [Anhang .]

33 . όξνόεις, vom substantivierten
δξν gebildet , valida cuspide in -
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χρύβεον λύχνον έχονΰα, φάος περικαλλές έποίειν.

δη τότε Τηλέμαχος προϋεφώνεεν ον πατέρ αΐψα ' 35

, ,ω πάτερ , ij μέγα {λαυμα τόδ ’
οφ &αλμοϊβιν όρώμαι .

έμπης μοι τοίχοι μεγάρων καλαί τε μεβόδμαι
είλάτιναί τε δοκοί και κίονες νψόβ ’ έχοντες
φαίνοντ

' δφϋ-αλμοΐς ως εί πυρδς αίϋνμένοιο.

η μάλα τις & εδς ένδον , οϊ ονρανδν ενρνν έχονβιν .
α 40

τον δ ' άπαμειβόμενος προΰέφη πολύμητις
’Οδυϋΰενς '

„ΰίγα καί κατά δον νόον ίΰχανε , μηδ ’ έρέεινε '

αντη τοι δίκη έΰτϊ &εών , οΐ 'Ολυμπον έχουΰιν.
άλλα ΰν μέν κατάλεζαι, εγώ δ ’ υπολείπομαι αυτόν ,
οφρα κ έτι δμωάς καί μητέρα <5ην έρε&ίξω ' 45

ή δέ μ
’ δδυρομένη είρήδεται άμφίς έκαδτα .

α

ώς φάτο, Τηλέμαχος δε διεκ μεγάροιο βεβηκειν
κείων ές θάλαμον , δαΐδων ύπο λαμπομενάων ,
έν&α πάρος κοιμά&\ οτε μιν γλυκύς ύπνος Ικανοί '

£

, . . . .» !>
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structus , scharfspitzig , spitz¬
schneidig . [ Anhang .]

34 . λύχνος , eine tragbare L e uch -
te , eine Ampel , verschieden von
λαμπτήρ o 307 . — εποίειν , schil¬
derndes Tmperfect : sie verbrei¬
tete Licht , so lange nemlich das
Geschäft beider dauerte . [Anhang .]

35 = 3 * 221 , ganz ?
36 . <o πάτερ χτέ . , wie heisst der

Anfang dieses Verses in der Ilias ?
N 99 . O 286 . T 344 . Φ 54.

37. έμπης μοι mit φαίνονται , er¬
scheinen mir d och , zu o 354. — με -
οόδμαι , Zwischenbau , d . i . Galle -
rie oder Bühne . Im Hintergründe
des Saales nemlich , hinter der εοχά -

ρα , gieng quer durch eine Reihe von
Säulen (£ 307. rp 90) der Durchzug -
balken , der auf denselben ruhte (μέ¬
λαθρον , zu σ 150 ) . Dieser Querbal¬
ken diente oben zu beiden Seiten
des μνχός als Halt für eine Art nie¬
derer Gallerie oder Bühne , die
oft über demselben , also zwischen
Tragbalken und Dach , als eine Art
entresol erbaut war , oft aber auch
gleichsam an demselben hieng und
dann bei den Spätem den Namen
χρεμάθρα führte , also eine Art sou¬

pente ' Hängeboden ’ . Das χαλάς
bezieht sich auf kunstvolle Arbeit
und Schmuck . [Anhang .]

38 . δοκοί , Deckenbalken . —
vipoa

’ έχοντες , intransitiv : empor
sich haltende , hochaufstreben¬
de . Di . 52,2 , 3 .

39 . ώς εΐ , wie % 150 , zu r; 36 .
40 . θεός und ot , wie ξ 150.
42 . ίαχανε , halte an dich in

deinem Sinne .
43 . αντη τοι δίκη , dies ist die

Weise . Di . 61 , 7 .
45 . έρε&ίξω , reize , um nach der

Verabredung π 304. 316 die wahre
Gesinnung derselben zu erfahren .

46 . άμφίς , Adverbium : einzeln .
47 . διεκ μεγάροιο , zu o 185.
48 . δαΐδωννπολαμπομενάιον , un¬

ter Fackel schein . !) u Γοίνυπόmit dem
Genetiv wird hier die begleiten¬
de oder mitwirkende Ursache ,
insofern sie als Grundlage und Ver¬
anlassung einer Handlung gilt , aus¬
drücklich hervorgehoben : unter ,
während die absoluten Genetive nur
den einfachen Zeitbegriff mit ' wäh¬
rend ’ oder ' indem ’ andeuten wür¬
den . [ Anhang .]

49 — J 610.
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έν&
’

άρα και τότ έλεκτο και ’Ηώ δίαν έμιμνεν . 50
αντάρ ο έν μεγάρω νιΐελείπετο δΐος

’
Οδνβΰεύς,

μνηβτηρεΟΰι φόνον βνν ’Α&ήνΐ} μερμηρι
'ζων.

η δ ί'εν εκ &αλάμοιο περίφρων Πηνελόπεια,
Αρτεμιδι ίκέλη ήε χρυβέΐ)

’
Αφροδίτ?] .

rtj παρα μεν κλιΰίην πνρι κάι:ϋ·ε6αν , ενθ·’
άρ

’
έφΐξεν, 55

όινωττ/ν ελέφαντι και άργνρω ' ην ποτέ τέκνων
ποίηβ Ικμάλιος, καϊ υπό &ρήννν ποβιν ήκεν
προβφνέ

’
εξ αυτής , οθ ’

ε’πι μέγα βάλλετο κώας .
έν&α κα&έξετ

’ έπειτα περίφρων Πηνελόπεια.
ήλ&Όν δε δμωαι λενκώλενοι έκ μεγάροιο ' 60
cd δ ’ από μεν βίτον πολνν ηρεον ήδε τραπέζας,
και δέπα έν&εν αρ

’
ανδρες νπερμενέοντες έπινον ,

πυρ δ ’ από λαμπτήρων χαμάδες βάλον , άλλα , δ ’ επ’ αυτών
νήηΰαν %νλα πολλά, φόως έμεν ήδε ΰ’έρεΰΟ'αι .
ή δ ' ’

Οδυΰη’ ένένιπε Μελαν&ώ δεύτερον αντις ' 65
„ξείν ’

, έτι καϊ νυν ένόΐάδ ’
άνιήΰεις διά νύκτα

5,0 — I 662 . Vgl . zu ι 151.
51 . 52 = ι 1 . 2 . Die Wiederholung

versinnlicht die bleibende Gleich¬
heit der Gemiithsstimmung bei dem
Wechsel der Scene.

V. 53 — 99 . Penelope , Melantho,
Odysseus .

53. 54 =2 q 36 . 37. Penelope war
natürlich aus dem υπερώιον , in das
sie e 302 hinaufstieg, vorherwieder
in den ®άλαμος herabgekommen .

55 . παρά ist Adverbium , durch
πυρί näher erklärt : für diese stell¬
ten sie nieder den Lehnsessel , den
Arbeitsstuhl der Hausfrau aus dem
Frauengemach nach δ 123 , neben
dem Feuer . Als Subject sind die
zwei Dienerinnen (e 303) nach ste¬
hender Sitte selbstverständlich.
Ueber die Sache zu επ ’ έσχάρρ ξ
307 . — εφΐξεν, zu ρ 331.

56 . δινωτήν, rund gedrechselt,
d . i . ringsum kunstvoll gearbeitet,
ringsum zierlich ausgelegtmitElfenbein und Silber , vgl . ΌΊΟδ.

57 . και υπό , nur hier : wie ist
sonst der Anschluss? zu a 131 . —
7]κεν ist nur vom Befestigen am
Stuhle ge_sagt , wie S 240 , sonst
heisst es ήεν .

58 . προαφυέ εξ αυτής , an ihm
selbst befestigt , festsitzend.
Zu Di . 68, 17 , 3 . — o & i bezieht sich
aufs ganze, auf κλιαΐη und ®ρήνυς ,daher auch das Beiwort μέγα und
die Allgemeinheitd 124.

60 . εκ μεγάροιο , aus demFrauen¬
gemache , indem die Wiederöffnung
der Thüren als selbstverständlich
übergangen ist ; daher das emphati¬
sche ήλ &ον im Anfänge des Satzes.
Anders σ 198.

61 . από zu ήρεον , räumten hin¬
weg , vgl . η 232.

62 . δέπα, aus δέπαα . Di . 18, 7 , 1 .
— έν®εν , woraus . Di . 66 , 3 , 1 .
— νπερμενέοντες, nur hier .

63 . λαμπτήρων , zu 6 307. — Kilo:
δ ’ επ ’ αυτών κτε . , sie schichteten
auf eben denselben andere ,
frische , Holzscheiter in Men¬
ge auf , um bei ihren Geschäften
Licht und Wärme zu haben .
Zum Passiv ®έρεσ&αι gehört das¬
selbe Subject wie zu βάλον und νή-
ηααν .

65. δεύτερον αϋτις , wie schon ο
321 bis 336. Versschluss wie γ 161 .
i 354 . %69 . A 513.

66. άνιήβεις, intransitiv wie υ 178,
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δινενων κατά οίκον, δπιιτεναεις δε γυναίκας·,
αλλ εί,ελ & ε ίλυραζε , τα.λαν , καί δαετός όνηΰο'

η τάχα και δαλω βεβλημένος εΐβ&α Χνόαζε .
u

την δ αρ νποδρα ίδων προιΐέφη πολνμητις ’Οδυβΰενς ' 70
, ,δαιμονίη , τί μοι οίδ ’

έπέχεις κεκοτηότι &νμω ;
η ότι δη ρνπόω , κακά δε χροΐ εΐματα είμαι ,
πτωχεύω δ ανα δήμον , άναγκαίη γάρ έπείγει .
τοιοντοι πτωχοί καί άλήμονες ’

άνδρες εαϋιν.
ml γαρ εγώ ποτέ οΐκον έν άνΟ·ρώποι6ιν εναιον 75
όλβιός αφνειόν , και πολλάκι δόΰκον αλήτη,
τοίω οποίος εοι και οτεν κεχρημενος ελ&οι '

rfiav δε δμώες μάλα μνρίοι , άλλα τε πολλά ,
οιβίν τ εν ξωονβι καί άφνειοι καλέονται.
αλλά Ζευς άλάπαξε Κρονίων ' ήίλελε γάρ που . 80
τφ νυν μη ποτέ και βΰ , γνναι , άπδ πάΰαν δλέββης
αγλαΐην , τή νυν γε μετά δμωήβι κεκαβοαι,
ψ πως τοι δεβποινα κοτεββαμένη χαλεπήνη
η Οδνΰενς ελ&η

' ετι γάρ καί έλπίδος αίΰα.
εί δ ο μεν ώς άπόλωλε και ονκετι νοΟτιμος εβτίν , 85
αλλ ήδη παΐς τοΐος ’Απόλλωνός γε εκητι ,
du wirst zur Last fallen , vgl .
ρ 220 . 446 . — διά , durch . . . hin,während . Di . 68 , 23, 1 . [Anhang .]

67 . δινενων , dich umher dre¬
hend . — δπιπεΰω , zum Stamme δπ
gehörig, b e ä u g e 1 n , hat bei der Re-
duplication den Vocal seines Stam¬
mes in t verändert wie άτιτάλλω
und όνίνημι.

68 . δαιτός όνηοο , d . i . sei zufrie¬
den mit deiner Mahlzeit .

70 . ΰπόδρα, eigentlich ' von unten
aufblickend ’

, daher finst er , zor¬
nig , trutziglich , nur bei ίδων , Ver -
gil hat torva tuens . [Anhang . ]
1 11· δαιμονίη , zu ξ 443 . — τί μοι

έπέχεις, warum dringst du
s u auf mich ein ? vgl . χ 75 . Di.
60,7 , 2 und 68,41,3 .

72 = ip 115. ρνπόω , d . i . nicht
feingesalbt bin wie die Freier . —
Kot , zu λ 191 .

73 . ανα δήμον , nicht %ατά δήμον
Wle σ 1 κατά άβτυ, weil er in unun¬
terbrochener Reihenfolge seine be-
stimmten Kunden besucht und kei¬

nen übersieht . — άναγκαίη , die
No th , eigentlich die Nothwendig -
keit zu betteln , wie Z 85 . Δ 300 ein
substantiviertes Femininum , zu a 97 .

74 . άλήμων, zu ρ 376 .
75—80 = : ρ 419—424 .
81 . τω νυν , deshalb nun , bei so

bewandten Umständen , da der Ent¬
schluss des Zeus so entschieden hat .
— μή ποτέ , hüte dich , dass nur
nicht einmal , zu o 12 .

82 . αγλαΐην , Hof fahrt .
83 . ήν πως , wenn etwa , be¬

zeichnet die Bedingung , unter wel¬
cher das μή ποτέ όλέσβης αγλαΐην
eintreten kaum [Anhang .]

84 . ετι bis αϊβα , d . i . denn noch
ist auch Hoffnung vorhan¬
den .

85 . ως, s o wie ihr glaubt nach eu-
ern Handlungen . — οΰκέτι , n i c h t
mehr , obgleich ich noch hoffe , hier
nach εΐ , weil ον νόατιμος gleich avo-
βτιμος ist , vgl . zu ß 274 .

86 . αλλά , doch im Nachsatze . Di .
69 , 5 A . 1 . — :

'Απόλλωνος wird hier
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Τηλέμαχος' τον δ ’ ον τις ενί μεγάροιδι γυναικών
λή&ει άταδ &άλλονδ’

, επεϊ ούκέτι τηλίκος έδτίν.
“

ως .φατο , τον δ ’
ηκουδε περίφρων Πηπελόπεια ,

άμφίπολον δ ένενιπεν , έπος τ ’
έφατ

’ έκ τ ’ όνόμαξεν ' 90
, ,πάντως , %·αρδαλέη , κνον άδεές , ον τί με λη&εις
έρδουδα μέγα έργον , ο δη κεφαλή άναμαξεις'
πάντα γάρ εν ηδηδ &

’
, έπεϊ έ

'
ξ έμεν έκλνες αυτής ,

rag τον ίςεΐνον έμελλον ενί μεγάροιδιν εμοϊδιν
άμφι πόδει εί'

ρεδ&αι , επεί πνκινώς άκάχημαι .
“ 95

η ρα και Ενρννόμην ταμίην προς μνδον έειπεν '

, ,Ενρννόμη , φέρε δη δίφρον και κώας επ ’ αυτόν,
οφρα κα& εξόμενος εί'πη έπος ηδ\ έπακονβη
δ 'ξεϊνος έμέ&εν ’ έ&έλω δέ μιν εξερέεδ &αι .

“

rag έφα& \ η δέ μάλ
’

δτραλέως κατέ&ηκε φέρυνδα 100
δίφρον ένξεδτον , και in αντώ κώας έβαλλεν ’
έν&α κα&έξετ

’ έπειτα πολντλας δΐος
’Οδνδδενς.

τοΐδι δέ μν -Β'ων ηρχε περίφρων Πηνελόπεια'

, ,ξεινε , τδ μέν δε πρώτον έγών είρηδομαι αυτή '

τις πόΟ'εν εις ανδρουν ; πό&ι τοι πόλις ηδέ τοκηες 105

durch γ
'ε betont ' durch Apollo ’ s

Gunst ’, der als Sinnbild der Ju -
gendkraft den Jünglingen vorzüg¬
liches Wachsthum und Gedeihen
verlieh , auch auf Ithaka besonders
verehrt wurde , vgl . v 278 . φ 258.

88 . λή&ει , zu & 93 . — τηλίκος , d .
i . so jung , um die Ruchlosigkeiten
der Weiber nicht zu bemerken , vgl .
auch a 297.

91 . πάντως gehört zu ον τί μι λή-
&εις . — κνον άδεές , mit einem δ
wie © 423 . Φ 481 wegen des doppel¬
ten Anlautes in δέος , schamlose
Hündin . [Anhang .]

92 . μέγα έργον, zu γ 261, bezeich¬
net hier die Frechheit der Rede 66
bis 69 . — o aft κεφαλή άναμαξεις ,
welche Prevelthat du deinem
Kopfe an schmieren wirst , ein
kräftiger Volksausdruck , entlehnt
von der Sitte das blutige Opfer mes¬
ser auf dem Stirnhaar des getödte -
ten Thieres abzuwischen und da¬
durch das auszusühnende piaculum
auf diesesThier zu übertragen ; da¬
her ist derSinn : welche du auf dei¬

nen Kopf nehmen wirst , welche dir
den Kopf kosten kann . [ Anhang.]

93 . εξ έμεν έκλνες, vgl . ρ 508 bis
511 . 529. 544 . _95. άμφι πόβει , wie ρ 555.

96 . η ρα καί , zu ΰ 356. — προς μν -
&ον έειπεν , zu ϋ 803.

97 . δίφρον , ein Sessel ohne Leh¬
ne , während sie selbst nach 55 κλι -
βίην hatte , zu a 132 . — επ ’ αντον,
auf eben demselben , nichtetwa
als Fussteppig daneben.

V . 100 — 202. Wie Odysseus , von
Penelope befragt, die Schicksale sei¬
nes Lebens erzählt ,

100. όρταλέως ist bei Homer nur
alsAdverb gebräuchlich , dagegen als
Adjectiv nur ότρηρός mit Ausnahme
von δ 735. Versschluss wie Γ425 .

102 = : π 48 . τ 59 , nur mit verän¬
dertem Subjecte .

103 . τοϊβι , zu ε 202.
104 = η 237 , αυτή ' persönlich ’

hier im Gegensatz zu Eumäos , durch
den sie vorher mit Odysseus ver¬
handelt hat .

105. Vgl . zu a 170.
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την δ ’ άπαμειβόμενος προύέφη πολΰμητις
’Οδυΰβενg '

,,ω γνναι , ουκ Ttff 6ε βροτών επ ’ άπείρονα γαίαν
νειχέοι ' η γαρ 6εν κλέος ονρανον ενρνν [χάνει ,
ως τέ τεν ή βαΰιλψς άμνμονος , ος τε ίλεονδής,
άνδράβιν εν πολλοΐϋι καί ιφ&έμοι6ιν άνα66ων , J10
ευδιχίας ανέχηβι , φέρηβι δε γαΐα μέλαινα
ανρούς καί κρι&άς , βρί&η6ι δε δένδρεα καρπφ,
τέχνη δ ' ’έμπεδα μήλα , δε παρέχη ΐγβνς
εξ ευηγεΰίης , άρετώβι δε λαοί υπ αυτού.
τω έμε νυν τα μεν άλλα μέταλλα 6ω ενϊ οΐ'κω, 115

μηδε' μοι εζερεεινε γένος καί πατρίδα γαΐαν ,
μη μοι μάλλον ϋ'νμδν ένιπλήβης όδννάων
μνηΰαμένω' μάλα δ’ είμϊ πολνΰτονος ' οι5δε τί με χρη
οί'χω εν αλλοτρίω γοόωντά τε μνρόμενόν τε
ηΰ&αι , έπεί κάκιον πεν&ήμεναι άκριτον αίεί ' 120

μη τίς μοι δμωων νεμεόηΰεται , ηε ϋν γ αυτή?
cpfj δε δάκρυ πλώειν βεβαρψτα με φρένας οινω .

'Λ

109 . ως τέ τεν η , wie y 348 , wie
da wahrhaftig eines Königs .
— os τε &εουδ·ής , derdagottes -

fiirchtig usw . , mit lauter Con -
junctiven der Pallsetzung , weil die
gerühmten Eigenschaften in der
Wirklichkeit bei einem homerischen
ßaffUsus άμΰμων nicht Regel son -
dernAusnahme waren , vgl . zu ß 47 ,
woraus zu schliessen , dass Odys¬
seus die aufgestellteu Züge aus sei¬
nem eigenen Leben entlehnt hat .

111 . ενδικίας άνέχηβι , nur hier ,
gerechte Einrichtungen auf ;
recht hält . — φέρηοι δε bis vit
αντον ( 114) , Uebergang in die de¬
monstrative Structur , aber mit Bei¬

behaltung des Conjunctivs , als wenn
νφ

’ ον δε φέρηαι κτε . gesagt wäre :
denn das vorhergehende os τε hat
den Sinn eines εί εκείνος r wenn
er ’. [Anhang .]

113 . τι'κτη , nemlich γαΐα , dazu als
Object εμπεδα μήλα , dauerhaf¬
tes Kleinvieh . — παρέχη , mit ver¬
längerter Anfangssilbe in der Ar -
sis , wie in άπονέεα &αι zu ß 195 , l%-
&νς , so dass es für unfruchtbare
Jahre auch Nothspeise gibt , was

zum vorhergehenden den Gegensatz
bildet , zu δ 368 . [Anhang .]

114 . άρετώοι , es gedeihen , es le¬
be n b eglückt , zu v 45 . — νπ αυ¬
τόν , unter seiner Herrschaft , durch
ihn . Di . 52 , 3 , 1 . [Anhang .] ,

115 . τω , deshalb , weil es sich
so verhält , womit Odysseus die
Schilderung plötzlich abbricht und
die Antwort auf die Frage der Pe¬

nelope (105) freundlich verweigert ,
was dem Hörer von neuem das μη¬
τέρα οήν έρε&ίζω 45 zum Bewlist -
sein bringt . — άλλα μέταλλα , zufäl¬
liger Gleichlaut .

116 . μηδέ , aber nicht . — μοι ,
ethischer Dativ , gibt der Rede den
Ton gemiithvoller Bitte . Andere
έμόν . [Anhang .]

118. ouös τί με χρή , zu δ 492.
120 = ο 174 , ganz ?
122 . φή , nemlich τις δμωων . —

δάκρυ πλώειν , prägnante Kürze im
Sinne von δακρύων πλονν πλώειν ,
die Thränenfluth beschif -
fen , in Thränen schwimmen , bei
der Wein trunkenheit im Munde der
rohen und übertrieben urteilenden
Mägde ein passender Volksaus -

druck . [Anhang .]
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τον δ’
ημείβετ εηειτα περίφρων Πηνελόπεια '

, ,
'ξεΐν ’

, ή τον μεν έμην αρετήν, εΐδός τε δέμας τε ,ωλεΰαν αθάνατοι , (ίτε ”Ιλιον είΰανέβαινον 125
Αργεϊοι , μετά τοΐϋι δ ’

έμδς πόοις ηεν ’
Οδνύΰενς.

ει κείνος y έλ&ών τον έμδν βίον άμφιπολενοι ,
μεΐξον κε κλέος είη έμδν και κάλλιον όντως.
νυν δ αχομαι ' το6« γάρ μοι έπέββενεν κακά δαίμων.Γιν . \ f j , >t
[ οΰΰοί γαρ νηΰοιβι,ν ετακρατεονΰι,ν αριβτοι, 130
Λονλιχίω τε Σάμη τε καί νληεντι Ζακννύω ,οϊ τ ’

αυτήν
’ΐ &άκην ένδείελον άμφινέμονται ,οί μ

’ αεκ.αξομένην μνώνται , τρνχονβι δε οίκον.\
τω υντε ί,είνων έμπάξομαι ον&

’ ίκετάων
οντε τι κηρνκων , οΐ δημιοεργοί έαΰιν ' 135
άλλ> ’

Οδνβή ποίλέονιΐα φίλον κατατφκομαι ητορ.
οί δε γάμον βπενδονΰιν , εγώ δε δόλονς τολνπενω.
φάρος μέν μοι πρώτον ένέπνενϋε φρεΰί δαίμων,
βτηΰαμένη μέγαν ίιΐτον ένί μεγάροιΰιν , νφαίνειν
λεπτόν καί περίμετρον ' άφαρ δ ’

αντοΐς μετέειπον ' 140
κούροι έμοί μνηΰτήρες, έπεί ύπνε δΐος ’

Οδνββενς ,
μίμνετ έπειγόμενοι τον έμδν γάμον , εις δ κε φάρος
έκτελέΰω , μη μοι μεταμώνια νήματ δληται ,
Λαέρτη ηρωι ταφηιον , εις δτε κέν μιν
μοΐρ

’
δλοη καύέληΰι τανηλεγέος ύανάτοιο , 145

μη τις μοι κατά δήμον Α%αιιάδων νεμεβήΰη,
124—129 = σ· 251— 25G , nur mit

anderm Anfänge . — αρετήν , ειδός
τε δέμας τε . So sollte Penelope das
om αν τις οε bis νειτ,έοι 107 nach
der Situation verstehen , während
der Hörer nach der ihm bekannten
Sachlage ein anderes Verständnis
hat .

130 — 133 = 245 — 248 und π 122
—125, nur durch einige Aenderun -
gen unserer Stelle angepasst . [An¬
hang .]

135. χηρνκων , d . i . um die Nach¬
richten , welche mir die Herolde
von den Angelegenheiten des Volks
bringen . — δημιοεργοί , zu q 383 .Di es sind die öffentlichen He¬
rolde bei Einberufung und Abhal¬
tung von Volksversammlungen oder
bei der Vorbereitung von Opfern

und Opfermahlzeiten ( v 276. a 110 ) ,im Gegensatz zu den Herolden , die
jeder Fürst zu seinem Privatdienst
hatte .

136 . Όδνβή , eine Zusammenzie¬
hung wie in Τνδή und Μηηιβτή.
Di . 18 , 4 , 7 .

137. δόλονςτολνπενω, ichknäuele ,zettele Truglisten an , sonst
νφαίνω ε 356 . ι 422 . Z 187. (138 . φάρος ist Object zu νφαί -
νειν.

139 —156 — ß 94 — HO , nur mit
Veränderungen dem gegenwärtigen
Zusammenhang angepasst .

139 . νφαίνειν ist von μοι ένέ-
πνεναε abhängig.

140 . λεπτόν και περίμετρον , hier
eine nachträgliche Bestimmung zu
φαροϊ .
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αΐ κεν άτερ βπείρον κηται κολλά κτεατίΰβας!
ωξ ίψάμην , τοΐΰιν δ’ επεπεί&ετο &νμός άγηνωρ.
εν&οί καί ηματίη μεν νφαίνεϋκον μεγαν ίβτόν ,
νύκτας δ άλλνεβκον , έπεί δαΐδας παρα&είμην . 150
άς τρίετες μεν εληϋον έγω και επει&ον ’

Αχαιούς '
αλλ οτε τέτρατον ηλ%εν έτος και ε

’πηλν &ον ώραι
[μηνών φ&ινόντων , περί ό ’

ηματα πολλά τελε'ϋ&η] ,
και τότε δη με διά όμοιας , κύνας ονκ άλεγούβας ,
είλον έπελϋ'όντες και όμόκληβαν έπεεβϋιν . 155
άς τό μεν εξετέλεββα και ονκ ε&έλονθ\ νπ ’ ανάγκης '

ννν ό ’ οντ εκφνγεειν δύναμαι γάμον , ούτε τιν ’ άλλην
μητιν ε&

’
ευρίϋκω. μάλα δ ’

ότρννονβι τοκήες
γήμαΰ & \ άθχαλάει δε πάις βίοτον κατεδόντων ,
γιγνωΰκων '

η δη γαρ ανηρ οιός τε μάλιΰτα 100
ο

’ίκον κηδεβ&αι , τω τε Ζενς κνδος όπάξη.
αλλά και ώς μοι είπε τεόν γένος , όππό&εν εβϋί ’

ον γάρ από δρνός έΰβι παλαιψάτον , ον δ ’ από πετρης.
“

την δ άπαμειβόμενος προβεφη πολύμητις
’Οδνΰόεύς '

, ,ω γνναι αίδοίη Ααερτιάδεω
’
Οδνβηος , 165

ονκετ ’
άπολλήζεις τον εμόν γόνον έξερέουΰα.

148 = · % 550 . μ, 324 , auch β 103.
κ 406 . 46G. 475 . μ 28 . ω 138 . Vgl-
auch zu % 393 .

151. ελη&ον εγώ , wo das betonte
Pronomen den Gegensatz zu πρώ¬
τον δαίμων 138 hervorheben soll.

153. Vgl , zn π 470 .
154. διά , zu & 82 . — ονκ άλεγον-

tias , der Gegensatz von νηλείτιδες
π 317, die pflichtvergessenen
Hündinnen , die ihre Schamlosigkeit
im Umgänge mit den Freiern zeig¬
ten . [Anhang.]

155 . είλον , sie ergriffen , über¬
raschten mich . ·— όμόκλησαν,
drangen insgesamt in mich ,
befahlen mir insgesamt das Gewand
zu vollenden.

158 . ευρίσκω , im Praesens nur
hier , — τοκηες ist wie 91 . 154 . IGO
eine den Eindruck der Rede ver¬
stärkende Allgemeinheit statt des
sonst allein erwähnten Vaters : o:
276 . ß 53 . 114. 133 . 195 . o IG .

159 . ασχαλάα mit persönlichem Ge·
netiv , 534 mit sachlichem. Di .47,21,1.

160 . γιγνώακων , emphatisch : da
er es einsieht . — άνήρ , nemlich
εατίν. — ofo's ts , d . i . befähigt ,
im Stande , mit dem Infinitiv . Di.
55 , 3 , G. [Anhang .]

161 . τφ τε , welchem da , auf
άνήρ bezüglich . — κνδος όπάξη, Con -
junctiv der Fallsetzung : Anerken¬
nung der Hoheit verleiht , zu
y 56 . Andere οπάξει . [Anhang .]

1G3. ον γάρ άπό bis πέτρης , d . i .
denn du bist kein lebloses Natur -
product , sondern ein Mensch , hast
also im Menschengeschlechte Ur¬
sprung und Verwandtschaft . Durch
παλαίφατος , altberedet , längst be¬
sprochen , alt , wird dieErwähnung
von 'Eiche ’ und 'Fels ’ als ein altes
naives Sprichwort bezeichnet , wel¬
ches den unbekannten oder gerin¬
gen und ohneVermittlung vonMen
sehen plötzlich erfolgten Ursprung
oder Anfang persönlich oder sach¬
lich andeutet . [Anhang .]

1GG . άπολλήξεις , mit dem Parti -
cip verbunden , wie & 87 . Φ 224 . Di .
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άλλ 1 εκ τοι ερέω ' ή μεν μ
’

άχεεΰβί γε δώβεις
πλείοϋιν ή εχομαι ' ή γάρ δίκη , όππότε πάτρης
ής άπέηΰιν άνήρ τοΰβον χρόνον όβΰον εγώ νυν ,
πολλά βροτών επί άΰτε ’

άλώμενος άλγεα πάΰχων .
άλλα καί ως
Κρητη τις γαι εΰτι , μεΰω ενί οί'νοπι πόντω ,
καλή καί πίειρα , περίρρντος ' εν δ ’ άν &ρωποι
πολλοί , απειρέΰιοι , καί ε

’
ννήκοντα πόληες .

άλλη δ άλλων γλώΰΰα , μεμιγμενη ' έν μεν
'
Αχαιοί ,

εν δ Ετεόκρητες μεγαλήτορες , εν δε Κώδωνες ,
Αωριεες τε τριχάικες δΐοί τε Πελαβγοί .
τήβι δ ’ ενί Κνωΰός μεγάλη πόλις , εν &α τε Μίνως
εννέωρος βαΰίλενε Αιος μεγάλου οαριΰτής ,
πατρός έμοϊο πατήρ , μεγα &νμον Αενκαλίωνος .
Αενκαλίων δ εμ ετικτε καί Ιδομενήα άνακτα '
άλλ '

ο μεν εν νήεΰΰι κορωνίβιν
”Ιλιον εΐβω

ωχεΟ·
'

άμ
’ '

Ατρεΐδηΰιν , εμοί δ '
όνομα κλντόν Αϊ &ων ,

ερεω ο μ ανείρεαι ή δε μεταλλάς .
170

175

180

56 , 5 , 1 . — τον εμόν γόνον , diese
meine Abkunft .

167. άχέεσβι ist bei δώσεις, du
wirst mich hingeben , sinnlich
belebt gedacht . Eben so οδύνηβι
ρ 567 . E 397 .

168- η εχομαι , d . i . ή οΐς εχομαι.
Di. 60, 6 . — ή γάρ δίκη , denn dies
ist das Naturgesetz . Di . 61 , 7 .

170 = o 492 und X 275.
171 33 η 243 , ganz ?
172. Κρήτη τις γαΐ εστι, zu γ 293.

[Anhang .]
173 . περίρρντος ,» nur hier , weil

nur Kreta für die Abenteuer des
Odysseus als Mittelpunct des Mee¬
res gilt , vgl . zu π 63 , dagegen bei
andern Inseln viermal αμφίρυτος .

174 . απειρέαιοι , eine gewichtvolle
Gradation des πολλοί. — καί , vor
einem nicht digammierten Vokale in
der Thesis gedehnt , weil an einer
den Hiatus zulassenden Stelle , zu
•9· 215 . ■—1 εννήκοντα , in B 649 mit
runder Zahl έκατόμπολις.

175. άλλη bis μεμιγμενη , d . i . man
hört die verschiedenste Sprachmi¬
schung ; vgl. Δ 437 . 438 . B 804 .

176. Ετεόκρητες, Urkreter , die
Autochthonen , wie auch Κΰδωνες,
zu γ 292. Ueber das zweimalige εν
δε nach εν μέν zu y 109.

177 . Δωριέες, beiHomer nur hier,wie ’ΐάονες nur N 685 . — τριχάικες,nur hier , d . i . τρίχας άίσβοντες, die
Rosshaare des Helmschmuckes
schüttelnd , ein Zeichen ihres
kriegerischen Charakters . [An¬
hang· ] , ,178 . τήβι δ ενί , auf ποληες 174
bezüglich , was noch durch das fol¬
gende πόλις erleichtert wird . — έ'ν-
&a τε , zu v 107 .

179. εννέωρος βασίλευε , neun¬
jährig schon Kon ig war , um den
Minos als mythisches Wunderkind
darzustellen , wozu auch die Appo¬
sition gehört Διός μεγάλου όαριστής,
als der Vertraute des gros¬
sen Zeus , nemlich er der kleine
neunjährige . [Anhang.]

180. πατρός i . πατήρ =3 & 118 .
181 = N 452 und O 301.
182 = B 771 und 258 . όμ,εν,Μο-

meneus . — κορωνίς, geschweift
am Hintertheil . [Anhang.]

183. ωχεϋ1’ άμ* ’Ατρ . , wie'
ρ 104 .

jirffi
0
w
,ΟΐΙ'

Jliß &

W /1

ii r?
(fl

'
l’P

fiif (

illlOr

iitroi
litirc
’
. jov; ί
k
i f
•jtcSftt

ÜnS ;
r

’i. öS <
■au BHj

gWIM <n

ÖL
■lp {j i ,

l‘l O; ; .
' Di. ··. , :

m κ

■w». di,

;
* h <u>

i·1
■<

■■<· >,
V ' I .u*«r. ,
X 4*a



19 . ΟΛΤΣΣΕΙΛΣ Τ. 13

οτιλότερος γενεγι ' ο δ ’
άρα πρότερος καί άρείων.

εν&
’ Όδνΰηα έγων ΐδόμην καί %είνια. δώκα .

ml γάρ τον Κρητηνδε κατηγαγεν ΐς ανόμοιο ,
ίέμενον Τροίηνδε , παραπλάγξαβα Μαλειών '

βτηοε δ ’ εν ’
Αμνιΰω , ο&ι τε απόος Είλει&νίης ,

εν λιμεΰιν χαλεποΐΰι , μόγις δ ’ νπάλυζεν άόλλας .
αντί 'κα δ Ιδομενηα μέταλλα άΰτνδ ’ άνελ&ών ’

j-εΐνον γαρ οι εφαβκε φίλον τ ’
εμεν αίδοΐόν τε.

τω δ ’
ηδη δέκατη η ενδεκάτη πόλεν ηώς

θίγόμενα βύν νηνβϊ κορωνίβιν
’Ίλιον εΐΰω .

τον μεν έγω προς δωματ
’

άγων εν εζείνιβΰα ,
ένδνκόως φιλεων , πολλών κατά οίκον ιόντων '

xal οί τοΐς τ άλλοις ετάροις , οί άμ
’ αντω εποντο ,

δημο&εν άλφιτά δώκα καί αΐΰνπα οίνον άγείρας ,
ml βονς ίρενβαΰ&αι , ϊνα πληΟαίατο Ο'νμόν .
ενίλα δυώδεκα μεν μόνον ψματα δΐοι ’

Αχαιοί ’

εϊλει γάρ Βορεης άνεμος μόγας , ον δ ’ επί γαίΐ]
εϊα ϊΰταβ &αι , χαλεπός δε τις ωρορε δαίμων ’

τϊ) τριΰκαιδεκάτγι δ ’
άνεμος πόθε , το 'ι δ ’ άνάγοντοό 1

185

190

195

200

184 α Β 707 . όπίο'
ζερορ γενεη,

bin jünger von Geburt .
185 . όνβ·’ Όδυβηα ms . Um als

genauer Bekannter des Odysseus
zu erscheinen, ohne selbst vorTroja
gewesen zu sein , hat er hier die Er¬
zählung anders gestaltet als £ 204 .
235 bis 242.

187. ίέμενον Τροίηνδε , prägnante
Verbindung, zu ρ 5 . — Μαλειών , zu
y 287 .

188 . σττjffs εν τινι wie i; 258 . ρ 427 ,
dagegen ιΐς τι δ 581 , er warf An¬
ker . Di . 60 , 7, 4 . — ’Αμνιβός, Ha¬
fenplatz von Knosos am gleichna¬
migen Flusse . — o&i rs , zu a 50 . —
Ειλεί&νια , eine von den Töchtern
der Here , die A 270 . T 119 in der
Mehrzahl erscheinen .

189 . iv λιμέαιν χαλ . , an be¬
schwerlichen Hafen stellen ,
wohin ihn der Sturm getrieben
hatte .

192 . τώ δέ , dem Idomeneus . —
δεκάτη η ενδεκάτη, zu ß 374 . — * s -
Isr , w ar , eigentlich 'bewegte sich
heran ’.

193 . οΐχομένφ , seitdem er fort¬
gezogen war . Di. 48 , 5 , 1 und 3 .

195 . πολλών mit εόντων, absolute
Genetive des Neutrum in causalem
Sinne .

196 . ol , warum ortliotoniert ? Di.
51 , 1 , 7 . — τοΐς τ ’ άλλοις ετ . , und
denen , die ausserdem Gefähr¬
ten waren , und seinen übrigen
Gefährten .

197 . δημά&εν mit άγείρας , nach¬
dem ich es , das angeführte , vom
Volke versammelt hatte , als
Stellvertreter seines abwesenden
königlichen Bruders , zu v 14.

198 . ίρενβαβ&αι , zum sch lach -
ten . , t ,

200 . εϊλει , nemlichyi ^aiovV — επί
γαίη εΐα ΐαταβ& αι , vergönnte
auf dem Erdboden festzu¬
stehen .

201 . ωρορε , intransitiv , zu Ό· 539 .
202 . tfj τριβκ. , an diesem , am

dreizehnten . — πέβε , zu £ 475 .

V . 203 — 307 . Schmerz der Pene¬
lope; Frage nach der Kleidung des
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ί'βκε ψευδεα πολλά λίγων έτνμοιβιν όμοια '
τής ö ’

άρ
’

άκονονβης οίε δάκρυα , τηκετο δε χρως,
ως δε χιών κατατηκετ εν άκροπόλοκΐιν όρεββιν,
ην τ Εύρος κατετηζεν, επην Ζέφυρος καταχεύη'
τηκόμενης δ ’

άρα της ποταμοί πλη&ουαι ρεοντες'
ως της τηκετο καλά παρηια δάκρυ χεονΟης ,
κλαιουβης έόν ανδρα παρήμενον. αυτάρ

’Οδυΰβευς
&υμω μεν γοόωΰαν εην ελεαιρε γυναίκα ,
οφθαλμοί δ ’

rag εί κερά εϋταϋαν βίδηρος
ατρεμας εν ßλεφάροιβι' δόλω δ ’

ο γε δάκρυα κεν&εν.
η <Ϋ έπεϊ ονν τάρφ&η πολυδακρύτοιο γόοιο ,
εξαντίς μεν επεβΟιν άμειβομενη προΰεειπεν '
„νυν μεν δη 6εν ’

ξεΐνε γ όίω πειρήοεβίϊαι,
εί ετεον δη κεΐϋτ Ονν άντιΑϊίοις ετάροιΰιν
ζείνιΰας εν μεγάροιβιν έμόν πόβιν , ώς αγορεύεις,
είπε μοι οπποΐ άοΰα περί χροΐ εΐματα εϋτο ,
αυτός οίος εην , και εταίρους οί οι εποντο.

Li
την δ απαμειβόμενος προΰίφη πολύμητις ’Οδυΰΰεύς'

205

210

215

220

fortziehenden Odysseus; Verkündi¬
gung seiner baldigen Rückkehr.

203 . ί'ακε, machte gleich, bildete
nach , wie δ 279 . — λίγων , zu ε 5 ;
όμοια , proleptisch . Der recapitu -
lierende Anfang des ί'ακε , wie χ 31 ,lässt sich mit η ρα καί vergleichen .
[Anhang.]

204 . jfpms , die Haut . [Anhang.]
205 . ακροπόλα, d . i . άκρα πελό-

μενα , hochgipfelig .
20G . Edpog und Ζέψνρορ. In To-

nien nemlich bringt derWest - oder
Nordwestwind , der über die thra -
kisclien Sclineegebirge herweht ,Prost ; der Ost - oder Südostwind
dagegen aus Asien mildeWitterung .

207 . ποταμοί πλ . ρ . = Π 389 .
208 . παρήιον , gleichbedeutend mit

παρειά . [Anhang .]
210 . &υμφ , im Herzen , gehörtzu ελέαιρε. Dem bewegten Herzen

stehen dann die unbeweglichen Au¬
gen gegenüber .

211 . ώρ εί , zu η 36 . — εαταααν
mit άτρέμαρ, standen regungs¬los , starr .

212 . εν βλεψάροιαι, in den Wim¬
pern , so dass die Augen in ihrer

ganzen Umgebung eine malerische
Ruhe ohne die geringste Zuckungeiner Wimper zeigten . — δόλω mit
zsiüsr , mit Truglist verbarg
er die Thränen , die hinter den Au¬
gen lagen , verhehlte sie durch die
starre Bewegungslosigkeit seiner
Augen, ein sinnlicher Ausdruck zur
Bezeichnung seiner Selbstbeherr¬
schung.

214 — π 193. φ 206. ω 350 , mit
kleinen Differenzen . ε%αντιρ , de -
nuo , indem Penelope die durch
Thränen unterbrochene Rede wie¬
der aufnimmt . Ygl. zu δ 213.

215. οεϋ zu όίω πειρήαεσ &αι , ich
gedenke dich auf die Probe
zu stellen . — ξείνέ γε , ein beton¬
tes Gastfreund , indem sie ab¬
sichtlich nur diesen allgemeinen
Namen gebrauchen soll. [ Anhang.]

216 . εί ετεον δή , zu t 529.
218 . aaaa , gleich τινά nur hier ;

über die Verbindung mit όπποΐα zu
i 348.

219 . αυτάρ it ’ οΐορ εην ’et qualis
ipse esset ’ im Gegegensatz zu sei¬
nen Kleidern — εταίρονρ ist von
είπε abhängig .

' •n
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, ,α γυναι , αργαλε'ον τόββον χρόνον άμφϊς έόντα
εΐπε'

μεν '
ηδη γαρ οί εεικοΰτόν έτος εΰτιν ,

ί’ξ οι5 κεϊΟ -εν εβη καί εμής άπελήλυ 'άε πάτρης '
άλλα καί ως ερε

'ω , ως μοι ίνδάλλεται ήτορ .
χλαΐναν πορφνρέην ουλήν εχε δΐος ’Οδνοαευς ,
διπλήν ' αντάρ οί περόνη χρυϋοιο τετυκτο
ανλοίΰιν διδνμοιβι . πάροι&ε δε δαίδαλον ή εν '
εν προτεροιβι ποδεΰβι κνων εχε ποικίλον ελλόν ,
αδπαίροντα λαών ' τό δε -9 αυμάζεδκον άπαντες ,
ως οί χρνΰεοι έόντες ό μεν λάε νεβρόν απάγχων ,
αντάρ ο έκφνγέειν μεμαώς ήβπαιρε πόδεδδιν .
τον δε χιτών ένόηΰα περί χροΐ ΰιγαλύεντα ,
ο ιόν τε κρομνοιο λοπόν κάτα ίδχαλέοιο.
τως μεν εην μαλακός , λαμπρός δ ’ ήν ήίλιος ως '
ή μεν πολλαί γ

’ αυτόν έ&ηήδαντο γυναίκες ,
άλλο δέ τοι έρέω , βύ δ ’ ενί φρεβϊ βάλλεο Grfiiv .

15

225

230

235

221 . άμφ lg ιόντα , worin τινά
liegt , zu α 392 , als Subject zu ιί -
πέμεν . [Anhang .]

222 . 223 = ii 765V76G .
224 . mg μοι ινδ . ήτορ , wie mir

das Herz dabei zur Erschei¬
nung kommt , ein berechneter
Ausdruck theils für Penelope theils
für die übrigen Hörer .

?225 . χλαΐναν πορφ . , wie δ 154 . —
ονλην, zu ζ 231 .

226 . διπλήν , gleich δίπλακα 241,
einen Doppelmantel , vgl . zu v
224 . — περόνη , eine Agraffe .

227 . ανλοΐαιν διδνμοιβι , instru¬
mental : durch zwiefache Röhr¬
chen , welche in einander gescho¬
ben und durch irgend einen Me¬
chanismus zusammengehalten die
Agraffe bildeten , womit die Enden
des Mantels an einander befestigt
wurden . — πάροι &ε , davor , d . i .
als Decke , hinter welcher die bei¬
den Röhrchen als die eigentlich hal¬
tende Agraffe lagen — δαίδαλον ,ein metallenes Kunstwerk , hier
Basrelief , das erst durch die Ver¬
einigung der beiden Röhrchen als
ganzes erschien .

228 . ποικίλον , gesprenkelt . —

ελλόν , 2@0 allgemein νεβρόν , ein
Hirschkalb . [Anhang .]

229 . άαπαίροντα λάων , das zap¬
pelnde , das sich losreissen will ,
fassend mit den Zähnen , indem
der Jagdhund eben angesprungen
ist , in seinen Vorderfüssen das
Hirschkalb festhält und , da dassel¬
be loszukommen sucht , nun mit Tö¬
nen der Genussgier sich einbeisst .

230 . mg ot , wie diese Goldge¬
bilde , als Ganzes mit den Theilbe -
griffen ο μέν und αντάρ ö , zu o 95.
— άπάγχων , erwürgend , indem
er es mit Zähnen und Vorderfüssen
bearbeitete .

231 . εκφυγεειν , entflohen zu
sein aus den Füssen und aus der
Fährte des Hundes , nicht das hier
unzureichende φενξεσ &αι , weil der
Jagdhund das fliehende sogleich wie¬
der einholen würde . [Anhang . ]

232 . τον δέ , proleptisch ankündi¬
gend : diesen aber den Leibrock ,
als Gegensatz zu χλαΐναν 225 . —
eiyt ιλόεντα , zu ε 86.

233 . οΐόν τε κρομνοιο κτε . , ein
naiver Vergleich des Leibrocks mit
der Zwiebelschale , wie es da ist
an der Schale einer getrock¬
neten Zwiebel : so dicht und zart
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ονκ οιδ ’
, η τάδε εδτο περί χροΐ οί'κο&

’ ’Οόυδδενς ,
η τις εταίρων δώκε Ονης επί νηός ΐύντι,
η τις πον καί ζεΐνος , ε’πεί πολλοϊδιν ’Οδυδδενς
εδκε φίλος ' πανροι γάρ

'Αχαιών ήδαν όμοιοι ,
καί οι έγω χάλκειον

’
άορ καί δίπλακα δώκα

καλήν πορφνρεην και τερμιόεντα χιτώνα,
αίδοίως δ άπέπεμπον ένδδέλμον επί νηός.
καί με

'ν οί κηρνξ ολίγον προγενίδτερος αυτού
εϊπετο ’ καί τον τοι μυ%ήδομαι οίος έην περ.
γνρός εν ώμοιδιν μελανόχροος , ούλοκάρηνος ,
Ενρνβατής δ ’ όνομ

’ εδκε ' τίεν δέ μιν ένοχον άλλων
ών ετάρων

’Οδυδευς , ότι οί φρεδίν άρτια ηδη .
“

ως φάτο , τη δ ετι μάλλον νφ ίμερον ώρδε γοοιο ,
δήματ άναγνονδη , τά οί εμπεδα πέφραδ

’ ’Οδυδδεύς.
η δ ’ έπεί ονν τάρφ&η πολνδακρντοιο γόοιο ,
καί τότε μιν μν &οιΰιν αμειβομένη προδεειπεν '

, ,ννν μεν δη μοι , ξεϊνε , πάρος περ ίων ελεεινός,
εν μέγαροιοιν εμοίδι φίλος τ ’

εδη αιδοΐός τε '

αυτή γάρ τάδε εϊματ εγώ πόρον , οί ’
αγορεύεις,

πτν '
ξαδ

’ εκ θαλάμου , περόνην τ ’ έπε&ηκα φαεινήν
κείνω άγαλμά εμεναι. τον δ ’

ονχ υποδένομαι αντις ,
οϊκαδε νοδτήδαντα φίλην ές πατρίδα γαΐαν.

I«
1

240 <t6

sali ich den Leibrock περί jfpo
't an¬

geschmiegt .
237 . rj , ob . — οί'κο& ’

, d . i . otnoih ,
zu Hause . Vgl . ξ 352 .

239 . η τις πον Kcd ξεΐνος , oder
irgendwo einer der sogar Gast¬
freund war , wie & 581. Es ist hier
ein distributiver Zusatz zu xlg εταί¬
ρων , das im zweiten Hauptgliede
steht ; ähnlich S 490 . λ 403.

241 . καί οί εγώ , auch ich gab
ihm , ist ein Beispiel zu dem allge¬
meinen Gedanken 239 . 240 . ■— άορ ,
zu & 403 .

242 . τερμιόεις , endchenreich , mit
Troddeln versehen , betroddelt ,
mit gezotteltem Saume, [Anhang.]

244 . και μέν , au ch wahrhaftig .
245 . μυ&ήαομαι , beschreiben .
246 . γνρόζ εν ωμοισιν , gerundet

in den Schultern , rundschulte -
rig . — μελανόχροος, dunkelge -

bräuut , wie μελαγχροιής π 175 . —
ονλοκάρηνος, mit dichtbehaar¬
te m K o p f , zu ξ 231.

234 . Ενρνβάτης , in ß 184 ’ΐ &ακή-
aiog genannt , heisst ausserdem auch
ein Herold des Agamemnon A 320.

248. άρτια ηδη , verständig
war , stets das geeignete that , wie
E 326 ; vgl . zu 1 189 .

249 = S 113 . 183 . fi 507, ganz?
250= ψ 206 . co 346. εμπεδα, feste ,

s i ctiere
251 = 213 . φ 57 , formelhaft .
256. εκ &αλάμον ist m Μπόρονπτν -

| affKprägnantverbunden : nachdem
ich sie w ohlgef al te t zumEinpak -
ken ( denn es war seine Ehrenklei¬
dung) aus dem Vorrathsgema¬
ch e geholt hatte .

257 . άγαλμα , zu γ 274 . — ίμεναι .
Di. 55 , 3 , 21. Das folgende wie Σ
440 . 441 ; vgl . zu θ 102.
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265

%φ ρα κακή αί'βη κοίλης επί νηός
’Οδνβΰενς

φγετ εποψομενος Κακοελεον ούκ όνομαβτήν .
“ 260

την δ απαμεεβομενος προβεφη πολύμηνες
’Οδνΰΰενς '

„« γνναε αΐδοίη Ααερτεάδεω
’
Οδνβηος ,

μψίτε νυν χρόα καλόν έναερεο, μηδε τε &υμδν
τήκε ποβεν γοοωβα. νεμεΰβώμαί γε μεν ούδέν '

καί γάρ τις τ αλλοεον οδνρεταε ανδρ
’ όλεβαΰα

χονρεδεον, τω τέκνα τεκη φελότητε μεγεεϋα,
ij

’
Οδυι1η \ ον φαβε ϋ·εοες εναλεγκεον είναε .

αλλά γόον μεν πανβαε , έμεεο δε βνν &εο μΰ&ον '

νημερτεως γάρ τοε μν &ηβομαε , ονδ ’ έπεκενβω,
ως ηδη

’
Οδνβηος εγώ περί νόβτον άκονβα

όγχον, Θεβπρωτών άνδρών έν πεονε δημω ,
ξωον ' αντάρ

’
άγεε κεεμηλεα πολλά καί εβ&λά ,

αίτίζων ανά δήμον , άτάρ ερεηρας εταίρους
ωίεβε καί νηα γλαφυρήν ένϊ οε'νοπε πόντω ,
Θρενακίης άπο νηβου ιών ' οδνβαντο γάρ αντω 275
Ζευς τε καί ’Ηέλεος ' τον γάρ ßόας εκταν εταεροε.
οι μεν πάντες όλοντο πολνκλνβτω ένϊ πόντω '

τον δ ’ ’
άρ επί τρόπεος νέος εκβαλε κνμ

’ επί χέρβον ,
Φαεήκων ες γαεαν , οε άγχί& εοε γεγάαβεν ,

270

259. τω ρα , deshalb , weil er
nicht wieder zurückkehrt , κακή ai '-
oij , zu einem schlimmen Loose ,
wie A 418. E 209 . Di . 48 , 15 , 2 .

260 = 597. ip 19 . επο -ψόμενος , zu
P 294. — Κακοελεον ow όνομαατήν ,
die nicht zu nennende Un -
glücksilios . Vgl . Ovid . Heroid .
XIII 54 .

263. εναίρεεν , tödten , vernich¬
ten , hier als metaphorischer Kraft¬
ausdruck der Heroenzeit .
. 264 . νεμεββωμαε γε μεν ονδεν ,
ich verarge es dir freilich
keineswegs , dass du den Gatten
bejammerst , vgl . zu o 69.

265 . κκ ! γάρ τε'ςτε , denn auch
manche da jammert , αλλοεον , ei¬
nen anders gearteten , ανδρ ’
ολιβαβα , d . i . die weit weniger Ur¬
sache hat als du .

267 . η
’
Οδνβήα , als den Odys¬

seus , istvonaHofoyabhängig . Der
Ansatz ον φαβε θ . εν . είναε ist eine

HOMERS ODYSSEE . II . 2 . Heft . 2 . Au

berechnete Pointe für das μητέρα
βην έρε&εξω 45 , weshalb er die
Aehnlichkeit mit den Göttern nur
als eine allgemeine und vollkomme¬
ne bezeichnet , ohne durch Zusätze
zu bestimmen , worin sie bestehe .

270 . περί νόβτον , in Betreff
der Rückkehr ; denn von a %ov-
βαε wird Όδνβήος mit ξωον regiert, -

vgl . zu ρ 115.
271 . 272 = ρ 526 . 527 und o 159.
273 . αΐτίξων , in 284 άγνρταξεεν ,

in 293 ξυναγεε 'ρατο . [Anhang .]
275 . Θρινακίης , zu λ 107. [An¬

hang .]
277 . πολνκλνβτω , zu δ 354.
278 . επί τρόπεος , auf dem Kiel¬

balken , ist in vorliegender Dich¬
tung allgemeiner gesagt , als in den
Erzählungen ε 130. 371 . μ 425 . Denn
seine Rettung zur Kalypso hat der
kluge Odysseus hier absichtlich
übergangen .

279 . 280 = ε 35 . 36.
i. 2
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οΐ δη μιν περί κήρι &εον ως τιμηΰαντο 280
καί οί πολλά δόΰαν , πέμπειν τέ μιν η& ελον αυτοί
οί 'καδ απήμαντον . καί κεν πάλαι , ενϋάό ’ ’

Οδνΰβεύς
ηην

4 άλλ ’
άρα οί τό γε κέρδιον εί’ΰατο &νμώ ,

χρήματ άγνρτάξειν πολλην επί γαΐαν ίόντι .
ως περί κέρδεα πολλά κατα &νητών άν &ρώπων 285
οΐδ ’ ’

Οδυΰενς , ονδ ’
αν τις ερίΰβειε βροτδς άλλος .

ως μοι Θεΰπρωτών βαΰιλεύς μν &ηΰατο Φείδων '

ωμννε δε προς έμ
’ αυτόν , άποΰπένδων ενί οίκω ,

νηα κατειρνΰ &αι καί έπαρτέας έμμεν εταίρους ,
οΐ δη μιν πεμψουΰι φίλην ές πατρίδα γαΐαν . 290
άλλ ’

έμε πριν άπεπεμψε ' τνχηΰε γάρ ερχόμενη νηΰς
άνδρών Θεΰπρωτών ές ζίουλίχιον πολνπνρον .
καί μοι κτηματ

’
εδειξεν, . όΰα ξυναγείρατ

’ ’
Οδυΰΰεύς '

καί νν κεν ές δεκατην γενεην έτερόν γ
’ έτι βόΰκοι '

τόΰΰα οί έν μεγάροις κειμήλια κεϊτο άνακτος . 295
τον δ ές Δωδώνην φάτο βημεναι , όφρα &εοϊο
έκ δρυός νψικόμοιο Λ ιός βουλήν έπακονΰαι ,
όππως νοΰτηΰειε φίλην ές πατρίδα γαΐαν
ηδη δην απεών , η αμφαδόν ήε κρυφηδόν .
ως ο μεν όντως έΰτί ΰόος καί έλενΰεται ηδη 300

αγχι μάλ , ονδ έτι τηλε φίλων καί πατρίδος αϊης
δηρόν άπεΰΰεΐται ' έμπης δέ τοι όρκια δώΰω .
ί'ΰτω νυν Ζευς πρώτα , &εών ύπατος καί άριΰτος ,
ίΰτίη τ Οδνΰηος αμνμονος ην άφικάνω ,
η μεν τοι τάδε πάντα τελείεται , ως αγορεύω . 305

282 . απήμαντον , nur hier , un¬
verletzbar , vor feindlichem An¬
griff gesichert . [Anhang .]

283 . &νμφ , lokal : im Herzen .
[Anhang.]

284 . άγνρτάξειν , wovon abhän¬
gig ? zu a 370 . — πολλήν επί yalav ,zu ß 364. — Ιόντι , zu v 312 .

285 . περί , Adverb zu οίδε , und
von diesem περίοιδε sind die Gene¬
tive abhängig : weiss vor den Men¬
schen , vgl . zu y 244 . [Anhang .]

286 = Γ 223 . o 321.
287 . Vgl . ξ 316 . 321.
288—292 — ξ 331—335.
293 = % 323.

294—299 = % 325—330 .
300 . ως , so , bei dieser Sachlage,

όντως , also "
, auf die angegebene

Weise .
301 . άγχι , wie überall lokal, ganz

nahe , wozu der Parallelismus den
Gegensatz τήλε bietet . [Anhang.]

302 . ί'μπης bis δώβω , gleich¬
wohl aber , obgleich meine Reden
und meine Pejson für die Rückkehr
hinlänglich zeugen , will ich dir
den Eidschwur darreichen
wie ein sinnlich fassbares Unter¬
pfand .

303 = T 258.
303—307 . Vgl . zu g 158—162.
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τονδ ’ αντον λνκάβαντος έλενβεται έν&ά&
’ ’Οδνββενς ,

τον μεν φ&ίνοντος μηνός , τον δ ’
ιβταμε

'νοω .
“

τον δ άντε προβεειπε περίφρων Πηνελόπεια '

, ,αϊ γάρ τοντο ζεΐνε έπος τετελεβμένον εί’
η

'

τψ κε τάχα γνυίης φιλότψά τε πολλά τε δώρα 310
ΐζ εμεν , ως άν τις 6ε 6νναντόμενος μακαρίζοι.
αλλα μοι ώδ ανά &νμδν δέεται , ώς έΰεταέ περ '
οντ Οδνΰενς ετι οίκον έλενβεται , οντε βν πομπής
τενξΐ] , επεϊ ον τοϊοι ΰημάντορες εέβ ’ ένϊ οί'κω ,
οϊος

’Οδνΰβενς ε6κε μετ
’

άνδράΰιν , εΐ ποτ εην γε , 315
ζείνονς αΐδοίονς άποπεμπεμεν ήδε δέχεβ&αι .
αλλά μιν άμψίπολοι άπονίψατε , κάτ& ετε δ ’ εννήν ,
δεμνι,α καί χλαίνας καί ρηγεα 6ιγαλόεντα ,
ως κ εν &αλπιόων χρνΰό&ρονον

’Ηώ ΐκηται.
ηω&εν δε μάλ ’

ήρι λϋέΰΰαι τε χρΐΰαί τε , 320
ως κ ένδον παρά Τηλεμάχω δείπνοιο μεδηται
ημενος έν μεγάρω . τω δ ’

αλγών , ος κεν εκείνων
τούτον άνιάζτ] &νμοφ &όρος , ον δε τι εργον
έν&άδ ’ hi πρήζει , μάλα περ κεχολωμένος αΐνώς.

307 . τον δ ’ ΐαταμένοιο . Das war
am folgenden Tage , wo die Ithake -
sier den Neumond feierten , vgl . v
156 . 276 .

V . 308 — 385 . Wie Penelope für
Odysseus sorgt ; sein Fussbad und
Eurykleia.

309- 311 = o 536 — 538 .
312 . οίεται , nur hier unpersön¬

lich : es ahnt mir ώδε , also , was
dann näher erklärt wird . — ώς εΰε¬
ταί περ , wie es gerade kommen
wird . [Anhang .]

313 . οίκον, d . i . οΐκόνδε , zu δ 476 .
315 . ofos bis μετ

’
, wie δ 689 . —·

si' ποτ’
έην γε , zu ο 268 .

316 . άποπ . ήδε δέχεβϋ·αι sind von
° fog abhängig ; die Wortstellung
beider Begriffe wie δ 723 .

317 . εννήν , Lager als ganzes ,
worauf die drei Bestandteile ap -
positiv hinzukommen .

318 = 1189 . δέμνια , Betts tel I e ;
über χλαΐναι und ρήγεα zu y 349 .

319 . &αλπιώ ist eine epische Ver-
balparagoge zu %άλπω . [Anhang .]

320 . ήρι ist Adverb früh , durch
μάλα verstärkt . — λοέαααι τε χρί-
ααί τε , imperativisch , zu α 292 .

321 . δείπνοιο μέδηται , vgl . άλε-
γννειν δαΐτα zu Ό 38.

322 . ήμενος , ruhig dasitzend ,
ohne wieder beschimpft zu werden .
— τώ δ ’ άλγιον , nemlich εααεται ,
wie Σ 278 ; vgl . ρ 14 . — εκείνων, d .
i . der Freier .

323 . άνιάζρ &νμοφ &όρος , leben¬
zerstörend belästigt , mit Be¬
zug auf den Wurf des Antinoos ρ
462 und des Eurymachos a 394 . —
ονδέ τι εργον bis πρήξει , negativer
Parallelismus : und durchaus
nicht wird er hier mehr ' et¬
was { ί'ργον) ausrichten : wobei
Penelope in naiver Weise prophe¬
tisch spricht . Ueber ονδέ τι zu y 184.

324 . μάλα περ κεχολωμένοςαΐνώς,
sollte er auch ganz furchtbar
erzürnt sein . Von dem höchsten
Jähzorn waren die beiden Führer
der Freier zur Thätlichkeit gegen
Odysseus getrieben worden .

2 *
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πώς γάρ έμεν Ου ξεϊνε δαήοεαι, ή τι γυναικών
άλλάων περίειμι νόον καϊ έχέφρονα μήτιν ,
εΐ κεν άυΰταλέος, κακά είμένος έν μεγάροιΰίν
δαινύη ' άνθρωποι δε μινυν &άδιοι τελέϋννΟιν.
ος μεν απηνής αυτός έη και άπηνέα είδη ,
τώ δε καταρώνται πάντες βροτοϊ άλγε όπίοϋω
ξωω , αταρ τε&νεώτί γ

’
έφεψιόωνται άπαντες '

ος δ ’ αν άμύμων αυτός έη καϊ άμνμονα είδη ,
τοΰ μεν τε κλέος ευρυ διά 'ξεϊνοι ψορέονΰιν
πάντας επ’

ανθρώπους , πολλοί δέ μιν εβ&λόν έειπον.
“

την δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολύμητις ’ΟδυΰΟεύς ' 335
, ,ώ γύναι αίδοίη Ααερτιάδεω

’
Οδυΰήο g ,

ή τοι έμοϊ χλαΐναι και ρήγεα βιγαλόεντα
ήχ&ε& \ ότε πρώτον Κρήτης όρεα νιφόεντα
νοβφιβάμην επι νηός ιών δολιχηρέτμοιο ,
κείω δ ’ ώς το πάρος περ άύπνους νύκτας ί'ανον ’ 340
πολλάς- γάρ δή νύκτας άεικελίω ένι κοίτη
αεβα καί τ ανέμεινα έύ&ρονον

’Ηώ δίαν .

325

330

325 . πώς γάρ εμεΰ mit δαησεαι ,
ein Ausruf: denn wie sollst du
von mir erfahren , indem Pene¬
lope mit γάρ ihre den Dienerinnen
317 bis 321 gegebenen Befehle be¬
gründet. — η τι , ob in irgend einer
Hinsicht , zu v 415 .

326 . περίειμι, zu a 66. — ίχεφρο-
va , hier sachliches Eigenschafts¬
wort, sonst nur persönliches. [An¬
hang .]

327 . άνοταλέος, nur hier , trocken
als charakteristische Wirkung der
mangelnden Pflege , daher squali -
dus , struppig . — κατά bei είμέ -
νος , wie άειτέα π 199 . Die neue Be¬
kleidung ist in 320 mit eingeschlos¬
sen ; vgl . γ 467 und ρ 550 . 557.

328. μιννν &άδιοι τελέ &ονσιν, prä¬
gnant in dem Sinne : es darf nicht
durch leichtfertige Angriffe, der¬
gleichen Antinoos und Euryinachos
gegen Odysseus ausführten, mit dem
Leben des Menschen gespielt wer¬
den . [Anhang .]

329 . αυτός , selbst , in eigener
Person, wie Antinoos und Euryma-
chos . — απηνέα εΐδή , harther¬
zige Gesinnnnghat , zu 1 189.

330 . ταταράβ &αι , imp recari ,
an wünschen , herab wünschen . —
όπίββω , auf die Zukunft .

331 . ζ<οφ , bei seinen Lebzei¬
ten . — εφεψιόωνται , tr eiben ih¬
ren Spott . [Anhang .]

332 . άμνμων, untadelig , ein
Ehrenmann in seiner Erscheinung
aus innerem Antrieb .

333 . ενρν , ve rb reitet , ist pro -
leptisches Attribut zu κλέος . Vgl .
y 83 mit a 344 . γ 204 . r/i 137 , und zu
ß 257 . — διά zu φορέουαιν , tra¬
gen auseinander , verbreiten.

334 . πάντας επ ’ άν9ρ . , zu α 299 .
— έβ &Ιόν vor dem gnomischen Ao¬
rist έειπον , den tüchtigen , hel -
denmiithigen . [Anhang .]

338 . ηχ9ετο , Imperfect : waren
verhasst , οτε πρώτον , seitdem
einmal . — ορεά νιφ . , wie £? 227 ,
zu y 230 . _

-
340 . κείιο, desiderativum : ich

will liegen , lass mich ruhen . [ An¬
hang .]

341. άειτελίφ, wie bei κοίτη von
ä 244 . ρ 357 verschieden? Zu Di .
22,3 , 1 .
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ονδε τί μοι χοδανιχτρα χοδών εχιηρανα 0·υμφ
γίγνεται

' ονδε γννη χοδός άψεται ημετέροιο
τΰαν αΐ τοι δώμα κάτα δρήότειραι εαόιν , 345
ü μη τις γρηνς εβτι χαλαιη , κεδνά ϊδνΐα ,
η τις δη τετληκε τόβα φρεβίν οββα τ ’

εγώ χερ '

τη δ’ ονκ αν φϋονίοιμι χοδών άψαβ&αι έμεΐο .
“

τον δ άντε προύέειπε περίφρων Πηνελόχεια '

,,ξεϊνε φίλ ’ ' ον γάρ χώ τις άνηρ χεχννμένος ώδε 350
ξείνων τηλεδαχών φιλιών έμδν ΐκετο δώμα,
ας ΰν μάλ

’ εύφραδίως χεχνυμένα χάντ αγορεύεις'

εΰτι δε μοι γρηνς χνκινά φρεβϊ μηδε’
εχονβα ,

η κείνον δύστηνον εν τρεφεν ηδ ’ άτίταλλεν,
δεξαμενή χείρεββ \ οτε μιν χρώτον τάκε μητηρ

' 355

η ΰε χόδας νίψει όλιγηχελεονβά χερ εμχης.
all αγε ννν άνβτάβα , χερίφρων Ενρνκλεια ,
νίψον βοΐο άνακτος ομήλικα , καί χον Οδνββενς
ηδη τοιόβδ ’ εβτι χόδας τοιόΰδε τε χεϊρας '

αίψα γάρ εν κακότητι βροζοί καταγηράΰκονΰιν,
iL 360

cog αρ
’

εφη , γρηνς δε κατεβχετο χερδι χρόβωχα ,

δάκρυα δ’ έκβαλε &ερμά , εχος ό ’ ολοφνδνόν εειχεν '

343. ποδάνιητρα , das Wasch - ich nicht verwehren , wie' X 381.
wasser derFüsse , mit nochma- — onpaa&ai , mit doppeltem partiti -

liger Wiederholung von ηοδων , wie vem Genetiv : die Füsse zu er-

βοών hei ίπιβονκόλος , zu y 422 . — greifeman mir , [Anhang .]
ΐπιήρανα, ein άηα 'ξείρ . , nach Ge- 350 . γάρ dient zur Begründung
fallen , wohlgefällig . des Anrufs ξεΐνε φίλε, .

bei welcher
344 . ημετέροιο, statt ffιοίο , indem Wortstellung φίλε mit Betonung

er sich im Gefühle seiner wirklichen hervortritt , zu ß 13 .
Würde mit dem pluralis bezeichnet : 351 = io 268 . φιλιών ist Compa-
nnd dies bestätigt der Penelope zu- rativ von φίλοg.
gleich die edleGeburt , von welcher 352 . ενφραδέως , nur hier , wohl -
derBettler ihr vorher erzählt hatte . überlegend . [Anhang .]

345 =a κ 349. 356 . η , diese , die geschilderte
346 . εϊ μή τις γρηνς κτε. , weil er γρηνς . — κερ εμκης , zu ο 361 . [An

von einer solchen keinen Spott zu hang .J ;(
befürchtenhat , wie von den jüngern 358 . ooto ανακτος weckt wieder
Wienerinnen , vgl . 373 , sondern die - das gespannte Interesse , der Hörer ,
jenigeTheilnahme hoffen kann , wel - die einen Augenblick πόδας erwar -
cheihm später für seiue Pläne no - ten , aber aus dem Munde der Pe -

thig ist . — κεδνά ϊδνΐα , zu a 428 . nelope ομήλικα vernehmen . — καί
347 . τετληκε , zu y 209 , τόβα φρε- πον , auch wo 1.

βιν κτε. Sinn : die meine Leiden als 359 = δ 149. Wegen ποδας zu
die ihrigen fühlt , an meinemSchick - 381 . .
sale den innigsten Ahtheil nimmt . 361 . κατέβχετο , bedeckte sich .

348 . ονκ αν φϋΌνέοιμι , möchte 362 . εnog bis εεικεν = Ψ 102 .
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, ,ω μοι εγώ 6ίο , τέκνον , αμήχανος, ή 6ε περί Ζευς
άν&ρώπων ηχ&ηρε &εονδεα %-νμον εχοντα.
ον γαρ πώ τις το66α βροτών zhl τερπικεραννω 365
κίονα μηρί

’
εκη , ον δ ’ έζαίτονς εκατόμβας ,ο66α 6ν τφ έδίδονς , άρώμενος εΐος ΐκοιο

γήρας τε λιπαρόν &ρεψαιό τε ψαίδιμον νίόν '
νυν δε τοι οί'ω πάμπαν άφείλετο νόΰτιμον ήμαρ .
οντω πον καί κείνφ εφεψιόωντο γυναίκες 370
Κείνων τηλεδαπών , ότε τεν κλντα δώμαΟ·

’ ΐκοιτο,
ως ΰε&εν αί κννες αϊδε κα&εψιόωνται άπαδαι ,
ταων νυν λώβην τε και αί'δχεα πόλλ' άλεείνων
ονκ εάας νίζειν ' έμε δ ’ ονκ άεκονβαν ανωγεν
κονρη Ικαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια . 375
τω βε ποδας νίψω , άμα τ ’

αυτής Πηνελοπείης
καί ϋέ&εν εΐνεκ ’

, επεί μοι όρώρεται ενδο&ι &νμός
κηδεδιν. αλλ αγε νυν ξννίει έπος , όττι κεν εί’πω .
πολλοί δη

’ξεΐνοι ταλαπείριοι εν&άδ’ ΐκοντο ,
άλλ’ ον πώ τινά ψημι εοικότα ώδε ίδεΰ&α.ι , 380
ως 6ν δέμας φωνήν τε πόδας τ ’ ’

Οδνΰηι εοικας .
“

την δ απαμειβόμενος προδεφη πολνμψις ’0δν66ενς '
, ,ώ γρην , οντω φα.ΰϊν ο6οι ίδον όφΟτ/,λμοΐδιν
ημεας άμφοτερονς , μάλα είκελω άλλήλοιιν
εμμεναι , ώς 6ν περ αυτή έπιφρονεονΰ

’
αγορεύεις.

“ 385

363 . eso ist exclamativer Genetiv
bei ώ μοι wie v 209 [zu Di . 47 , 3] ,und αμήχανος steht appositiv zu
εγώ ' weh mir um dich , mein Kind,ich hilflose ! ’ eine ergreifende Apo¬
strophe für den anwesenden Odys¬
seus , den Eurykleia abwesend
glaubt ; vgl . auch 209 und 347 ; zu¬
gleich ein neuer Beweis , wie sehr
dem Odysseus seine Absicht (45)
gelingt . ^367 . slos , auf dass in finalem
Sinne , zu δ 800 . — i'noio ist sym¬metrisch mit ϋρέ 'ψαιο gesagt , ohne
letzteres würde es /V.omo γήράς es
heissen.

368. λιπαρόν, zu S 210 .
369. πάμπαν , zu π 375 . — άφεί -

λετο , nemlich Ζευς , vgl . α 9 . Vgl .auch δ 182 .
370. οντω που , so wol . Hier¬

mit wendet sich Eurykleia an den
Fremdling , indem sie beim deikti¬
schen οντω ihreHändevom Gesichte
nimmt. — %ai χείνφ , in Bezug auf rag

372 . — εφεψιόωντο , zu 331.
372 . at mvsg αΐδε , diese Hün ¬

dinnen hier .
374 . ίάας , nemlich αντάς und vi-

ζειν nemlich πόδας aov . — ανωγεν,hiess es .
377 . έπείμοι %τε . als Begründungs¬

satz von σε &εν εί'νεκα, inüeberein -
stimmung mit 347.

380 = d 141 .
381. πόδας τε ist hier beider Fuss -

waschungbesonders bedeutsam hin
zugefügt : denn dadurch wird in
Odysseus die 390 ausgesprochene
Befürchtung erweckt . [Anhang.]

385 . εμμεναι , nemlich ήμεας . —
επιφρονέουαα, dabei überle -
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ως αρ
’

εφη , γρήνς δε λέβηΟ·
’ ελε παμφανόωντα ,

τω πόδας έ 'ξαπενιξεν , ύδωρ δ ’
ενεχενατο πονλυ

ψυχρόν, έ'πειτα de ϋ-ερμον επήφυΰεν . ανταρ
’Οδυΰΰενς

ϊζεν απ έόχαροφιν , ποτϊ δε όκότον έτράπετ αίψα '

αντίκα γαρ κατά δυμόν δίΰατο, μη έ λαβονβα 390
ουλήν αμψράβϋαττο καί άμφαδά έργα γενοιτο.
νίζε δ ’

αρ
’ άΰΰον ίονΟα αναχ %·’ έόν ' αντίκα δ ’

εγνοι
ουλήν , την ποτέ μιν ΰνς ήλαΰε λευκοί όδόντι ,
Παρνηΰόνδ

’ ελ&όντα μετ Αντόλνκόν τε καί νιας ,
μητρός εής πατερ

’ εβ&λόν , δς άν &ρωπονς εκεκαΰτο 395

χλεπτοΰννη &
’

όρκω τε . & εός δε οί αυτός εδωκεν ,
'
Ερμείας ' τω γαρ κεχαριΰμενα μηρί

’ εκαιεν
αρνων ήδ

’ έρίφων , ό δέ οί πρόφρων αμ
’ όπήδει.

Αντόλνκος δ ’ έλδων ’ΐ &άκης ές κίονα δήμον
παΐδα νεον γεγαώτα κιχήΰατο Ο'νγατερος ής ’ 400
τον ρά οί Ενρνκλεια φίλοις έπΐ γονναΰι &ήκεν
κανομένω δόρποιο , έπος τ ’

εφατ εκ τ ’ όνομαξεν ’

gend , insofern sie 381 die charak¬
teristischen Merkmale genannt hat .

V . 386 —466 . Die Narbe des Odys¬
seus von der Eberjagd am Parnasses .

386 . Χέβης , ein eherner Kessel
als Waschbecken , wie Ψ 613.

387 . τω πόδας εζαπένιξεν , prä¬
gnante Kürze bei einer stehenden
Sitte : mit welchem sie die
Piisse ausserhalb desselben
abzuwaschen pflegte , so oft
dies yorkam . Es standen nemlich
nicht beide Füsse zugleich in dem
Waschbecken,sondern einer um den
andern befand sich ausserhalb
desselben in der einen Hand der
Dienerin , welche mit der andern
Hand aus dem darunterstehenden
Becken das Wasser zum Abwaschen
schöpfte , vgl . 468 . 469 und zu % 362 .
— ίΐοωρ δ

’
ενεχενατο , parataktisch

statt : ' nachdem sie kaltes Was¬
ser sich hineingegossen und
warmes dazugeschöpft hatte ’ .
[Anhang .]

389 . απ ’ εσχαρόφιν , wie η 169,
setzte sich ab von dem Herd ,
rückte dieBank davon weg , auf der
er nach 102 sass ; vgl . ausser 55 . 97
besonders zu 506 . [Anhang .]

390 . όίβατο , d . i . es entstand
ihm die besorgnisvolle Ah¬
nung , daher μή . Zu Di . 54 , 8 , 8 .

391 . ονΧή, die geheilte Wunde , die
Narbe . — άμψράββαιτο , nur hier ,
wieder erkannte . — αμψαδά ist
Adverb zu γενοιτο . [Anhang .]

393 = φ 219 . ψ 74. ω 332 . την
mit μιν ΰνς ήΧαβε , prägnant , d . i .
την εποίηΰε εΧάβας μιν βνς . ,

395 . έοδΧόν , zu 334 . — έκεχαατο ,
übertraf , zu ß 158 . [Anhang .]

396 . -χΧεπτοσννη ff ’
ορχφ τε , d . i .

durch Diebessinn und Eid¬
schwur , die er beide mit Gewandt¬
heit zur Erwerbung der411 erwähn¬
ten Schätze benutzt hat ; daher ist
der diebisch listige und gewinnsüch¬
tige Hermes sein Schutzpatron . [An¬
hang .]

398 . προφρων , zu (3 230 . —■ οπη -
δει , begleitete , stand zur Seite .

399 . sX &tov , als einst gekom¬
men war in früherer Zeit . Vers -
schluss wie £ 329.

400 . νέον γεγαωτα , den jüngst
geborenen .

401 . ΕνρνχΧεια als Wärterin und

Pflegerin des Kindes , vgl . zu 483 .
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, ,Αντόλνκ
’
, αντος ννν ονομ

’
ενρεο , οττι κε &εΐο

χανδος χανδϊ φνλω ' χολνάρητος δέ τον ε<5τίν .
α

την δ ’ αντ Αντόλνκος άχαμενβετο φώνηΰέν τε ' 405
„ γαμβρός έμος %·νγατερ τε , τν&εβϋ’’ ονομ

’
, όιη κεν εί'χω .

χολλοΐΰιν γάρ εγώ γε οδνΰΰάμενος τόδ ’ [κάνω ,
ανδραΰνν ηδε γνναι

'ξίν άνά χ&όνα χουλνβότενραν '
τώ δ Οδνβεύζ ονομ

’ έϋτω έχώννμον . αντάρ εγώ γε ,
οχχοτ άν ηβηΰας μητρώων ές μέγα δώμα 410
ελ&η Παρνηόόνδ

’
, ο&ι χον μου κτήματ ’έαΰνν ,

των ον εγω δωβω καί μνν χαίροντ άχοχέμ ■ψω .
ίί

των ενεκ ’ ήλ& ’ ’ΟδνΟενς , ΐνα ον χάρον αγλαά δώρα,
τον μεν άρ

’ Αντόλνκος τε καν ννέες Αντολνκονο
χεροίν τ ’

ηβχάξοντο έχεβΰί τε μενλνχνονϋνν ' 415
μητηρ δ ’ ’

Αμφι&έη μητρος χερνφνΰ
’ ’

Οδνΰήι
κνΰΰ ’ ’

άρα μνν κεφαλήν τε καν άμφω φάεα καλά.
Αντόλνκος δ ννονβνν έκέκλετο κνδαλνμονΰνν
δενχνον έφοχλνΰΰαν ' τοϊ δ ’

ότρννοντος άκονΰαν ,
αντνκα δ ’

είΰάγαγον βουν άρΰενα χενταέτηρον , 420
τον δέρον άμφν εχον καν μνν δνέχεναν άχαντα ,
μνΰτνλλόν τ ’

άρ
’

έχνβταμένως , χενράν τ ’
οβελονβνν ,

ώχτηΰάν τε χερνφραδέως , δάΰβαντό τε μοίρας .
ως τότε μεν χρόχαν ημαρ ες ηέλνον καταδνντα

403 . οττι κε &ειο , Medium : welch
einen du dem geliebten Kinde dei¬
nes Kindes geben könntest . [ An¬
hang .]

404 . χαιδοζ χαιδΐ , beliebte Zu¬
sammenstellung , zu y 272 . — xoXv-
άρητος , vielerfleht .

406 . γαμβρόρ εμάς steht hier mit
&νγατέρ parallel . — τί &εαϋε , Me¬
dium : ' gebt eurem Kinde ’. [An¬
hang .]

407 . ποΧΧοΐΰιν zu οδυαοαμένος,nachdem ich viele in meinem
Leben geh asst habe , soll er ' der
Hasser ’ heissen . — τό$ Ιζάνω , wie
ß 172 , zu ^ 409 .

409 . ονομ
’

επώννμον , zu η 54.
410 . μητριόιον, ins mütterlich

verwandte , zu den Brüdern sei¬
ner Mutter , mit denen er dann auf
die Jagd gieng.

411. ο& ι που , w o mir irgendwo

in der Gegend am Parnassos , ge¬hört eng zum folgenden των οι εγώ
δωΰω , wo aus 409 das ίγώ wieder¬
holt ist , weil nur Autolykos die Lo-
calitäten seinerBesitzungen am be¬
sten kennt . Sinn : an jedem Orte
meines verschiedenen Besitzthums
will ich ihn beschenken . [Anhang.]

413 . των ενεκα , dieserhalb .
415 = y 35 und K 542.
416 . χεριφναα , hatte sich fest¬

geschlungen um Odysseus , zu
* 21 .

417 . Vgl . zu x 15 .
419 . τοι bis anoveav — ß 423 .
420 . χενταετηρον , galt beimRinde

für das beste Älter wie beim Eber
| 419 . [Anhang.]

421— 423 = H 316 — 318 , ganz ?
— δέρον άμψί Ό εχον , zu & 61 .

422 . χειραν , Object ? Di . 60 , 7 , 3 .
— οβελοΐσιν, zu γ 462 .
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δαίννντ , ουδέ τι &νμός έδενετό δαιτός είΰης '

ημος δ ’
ηέλιος κατέδν και επί κνέφας ήλ& εν ,

δη τότε κοιμήόαντο και ύπνον δώρον ελοντο,
ημος δ ’

ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος
’i/rag,

βάν ρ
’ (μεν ig %"ήρην , ημεν κννες η δε και αυτοί

νίέες Αντολνκου ' μετά τοΐόι δε δtag
’Οδνϋβενς

ηιεν ., αίπν δ όρος προΰέβαν καταειμένον νλη
Παρνηβον, τάχα δ ικανόν πτνχας ηνεμοέβΰας.
ηέλιος μεν έπειτα νέον προΰέβαλλεν άρουρας
εξ άκαλαρρείταο βα&υρρόον

’Ωκεανοΐο ,
οί δ ’ ig βηΰΰαν ικανόν έπακτήρες ' προ δ ’

άρ
’ αυτών 435

ιγνι έρεννώντες κννες ηιΰαν , αντάρ όπιΰ& εν
νίέες Αντολνκου ' μετά τοϊΰι δε δΐος

’Οδνΰβενς
ηιεν άγχι κννών , κραδάων δολιχόΰκιον έγχος.
έν&α δ ’

άρ
’ εν λόχμη πνκινη κατέκειτο μέγας 6νς .

την μεν άρ
’ οντ άνεμων διάη μένος υγρόν άέντων , 440

ούτε μιν ηέλιος φαέΑων άκτΐΰιν έβαλλεν ,
οντ’

όμβρος περάαβκε διαμπερές ' ως άρα πυκνή
ή εν , αταρ φύλλων ένέην χνβις ηλι &α πολλή,
τον δ ’

άνδρών τε κννών τε περί κτύπος ηλ&ε ποδοΐιν ,
rag επάγοντες επηϋαν ' 6 δ ’ άντίος εκ ξνλοχοιο , 445

φρίζας εν λοφιην , πυρ δ’ όφ&αλμοΐΑι δεδορκως,

25

425

430

424. 425 = Α 601 . 602 , und zu 1 161 .
426 = ι 168. 558 . κ 185. 478 . μ 31 .

Α 475 ; der Schluss auch γ 329 . s 225.
427 . ύπνον άωρον , zu π 481 .
428 . V ^l . zu (3 l . s v429 . ημεν κννες ηδε και αυτοί be¬

zeichnet die Reihenfolge des Jagdr -
zuges , wie 435 bis 438 .

431 . προΰέβαν , zu 11 . Yersschluss
wie v 351.

432 . Παρνηαοΰ , Genetiv ? zu v
351 . — πτνχας , Thalschluchten ,
von einem erst später gebräuchli¬
chen Nominativ . [Anhang .]

433. 434 — H 421 . 422 . νέον ,
eben erst προσέβαλλεν , traf hin ,
nemlich άκτΐαι wie mit Geschossen .

434. άκαλαρρείταο , ruhig flies¬
send , worin die Wiederkehr des¬
selben Lautes tonmalend ist , mit
βα&νρρόου verbunden nach ά 1 .

438 . αγχι κννών , daher 445 πρώ~
τιατος . — κραδάων δ. έ, = Η 213.

439 . εν &α , zu γ 365 . — έν λόχμη ,
in einemWildlager .

440 — 443 = s 478 — 480 . 483,
ganz ?

A44 . τον δε' , geht auf μεγας σΰς
439 , wie auch nachher ό 0έ . — περί
gehört zu ήλ&ε , wie π 6 , und von
beiden zusammen wird τον δέ re¬
giert . [ Anhang .]

445 . έπάγοντες , sie auf ihrer
Jagd , eigentlich sie die jagenden ,
άνδρες τε κννες τε , während έπα -

κτήρες 435 nur auf άνδρες geht . —
ζυλόχοιο , zu δ 335.

446 . φρίζας ευ λοφιήν , mitstark
e m ρ ο r g e s t r ä u b t e r M ä hn e , vgl .
auch N 473 . Hesiod . sc . H . 391 . Zu
εν vgl . 460 . 464 . 501 . — πυρ zu δε-

δορκώς . Di . 46 , 6 , 10 . [ Anhang .]
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βτή ρ
' αυτών βχεδό&εν. ό ό ’

άρα πρώτιβτος ’
Οδνββενς

εββντ άναβχόμενος δόλιχόν δόρυ χειρϊ παχεί?] ,
ουταμεναι μεμαως ' ο δε'

μιν φ&άμενος ελαβεν βνς
γοννός υπέρ , πολλδν δε διηφνβε βαρκός όδόντι 450
λικριφίς αίξας , ονδ ’ όβτεον ϊκετο φωτός .
τον δ Οδυβενς οντηβε τυχών κατά δεξιόν ώμον ,
αντικρυς δε διήλ &ε φαεινού δουρός άκωκή ,
καδ δ επεβ εν κονί?]βι μακών , από δ’ επτατο &νμός.
τον μεν άρ Αντολνκον παΐδες φίλοι άμφεπενοντο, 455
ωτειλην δ ’

Οδνβήος άμνμονος άντι&άοιο
δηβαν έπιβταμένως, επαοιδή δ ’

αίμα κελαινόν
ίοχεΟνν , αΐ-ψα ό' ΐκοντο φίλον προς δώματα πατρός.
τον μεν άρ

’ Αντόλνκός τε καί υίέες Αντολνκοιο ,
εν ίηΰάμενοι ηδ

’
αγλαά δώρα πορόντες , 460

καρπαλίμως χαίροντα φίλως χαίροντες επεμπον
εις

’ΐ &άκην . τώ μέν ρα πατήρ καί πότνια μήτηρ
χαϊρον νοβτήβαντι , καί εξερεεινον εκαβτα ,
ουλήν όττι πά&οι ' ό δ ’

άρα βφίβιν εν κατε'λεξεν ,
ώς μιν &ηρενοντ ελαβεν βνς λευκώ ο δόντι , 465
Παρνηβόνδ ελ&όντα βνν νίάβιν Αντολνκοιο.

T.rjv γρήνς χείρεββι καταπρηνε
'ββι λαβονβα

448 . άναβχόμενος δόρυ, sua sub -
lata hasta .

449 . φϋ-άμενος, imParticipium als
adverbiale Bestimmung ' früher ’
zum Verbum finitum . [ Anhang.]

450 . yovvog ist aus γούνατος syn¬
kopiert . — ποΧΧόν äs , adverbial :
weit διήφυαε βαρκός , tropisch :
riss er durchs Fleisch , eigent¬lich ' durchschöpfte ’

, mit Bezug auf
den Blutverlust . [Anhang .]

*
451 . Χικριφίς, wie 463 , seit¬

wärts . — oväs , aber nicht ,όβτέον ΐκετο, d . i . stiess bis auf den
Knochen .

452 . τυχών bis ώμον , = E 98.
453 = A 253 , ganz ? Vgl. auch

zu % 16 .
454 = v. 163.
455 . τον μεν zu άμψεπένοντο ,wie Φ 203 , um diesen , den todten

Eber , waren beschäftigt , in¬
dem sie nemlich die Lanze heraus¬

zogen und fürs Fortschaffen des
Thieres Sorge trugen , wie beim
Hirsche κ 164 ff. , daher das schil¬
dernde Imperfect , dagegen

457 . δηβαν, die Wunde verban¬
den sie . — inaoiäfj , nur hier,durch Besprechung , Beschwö¬
rung . Hier haben wir das älteste
Beispiel dieses zauberischen Mittels
in der Heilkunde . [Anhang .]

461 . χαίροντα, vgl . ρ 83 . τ 412 . —
φίΧως gehört zu επεμπον. [Anhang.]

464 . οΰΧην όττι πά&οι , was ihm
mit der Narbe widerfahren
wäre , d . i . wie er zu derNarbe ge¬
kommen wäre .

465 . 466 = 393 . 394 .
V . 467 — 502 . Erkennungsscene

zwischen Odysseus und Eurykleia .
467 . τήν , nemlich οΰΧήν , womit

die Erzählung zur Scene 392 zu¬
rückkehrt . — Xaßovea , als sie die¬
selbe ergriffen hatte .
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γνώ ρ έπιμαββαμένη , πόδα δε προέηκε φέρεβ&αε.
εν δε λέβητι πέβεν κνημη , κανάχηβε δε χαλκός,
αψ δ έτέρωβ

’ έκλί&η ' το δ ’ επί χ&ονυς έξέχνϋ·
’ νόω .ρ . 470

την δ αμα χάρμα καί άλγος έλεν φρένα , τώ δέ οι ’όββε
δακρνόφιν πλήβ&εν , &αλερή δέ οί έβχετο φωνή.
άψαμένη δε γενείον

’
Οδνββηα προβέειπεν '

, ,η μάλ
’ Όδνββενς έββι , φίλον τέκος ' ονδέ β ’

εγώ γε
ηρϊν έγνων , πριν -πάντα άνακτ ’ έμόν άμφαφάαβ&αι .

“ 475
η καί ΙΙηνελοπεεαν έΰέδρακεν όφ &αλμοΐβιν ,

αεφραδέειν έ&έλονΰα φίλον πόβιν ένδον έόντα.
η δ ’ οντ ’ ά&ρηβαι δννατ άντίη οντε νοηβαι '

τη γάρ Λ&ηναίη νόον έτραπεν . αντάρ
’Οόνββενς ,

χειρ
’ έπιμαββάμενος , φάρνγος λάβε δείςιτερήφεν , 480

τη δ ’
έτέρη ε&εν αββον ερνββατο φώνηΰέν τε '

„μαία , τίη μ
’ έ& έλεις ολέβαε ; 6ν δέ μ

’
έτρεφες αντη

τφ βω επί μαξω ' νυν δ ’
άλγεα πολλά μυγηβας

ηλνίλον είκοβτφ έτεΐ ές πατρίδα γαΐαν .
άλλ’ έπεϊ έφράβ&ης καί το/, %-εος έμβάλε Ο-νμω, 485
ΰίγα , μη τίς τ ’ άλλος ένϊ μεγάροιβε πν &ηται .
ώδε γάρ έξ,ερέω, το δε καί τετελεβμένον έβται '

εΐ χ νπ ’
έμοί γε & εός δαμάβη μνηβτηρας αγανονς ,

ονδε τροφον ονβης 6εν άφέξομαε, όππότ άν άλλας

468 . έπιμαββαμένη , nach der
Betastung . — προέηκε , zu ε 316 .

470. έκλί&η , nur hier , sonst über¬
all έηλίνϋ-η auch mit έτέρωβε χ 17 .
N 543 . Suhject ist χαλκός das ''eher¬
ne Waschbecken , Erzbecken ’ .

471 . την und φρένα , zu a 64 . —
χάρμα , hier subjectiv . [Anhang .]

472 = = S 705 .
473 . ά -ψαμένη γενείον , prehens ο

mento ; vgl . K 454 .
475. πάντα , wie π 21.
477 . πεφραδέειν , anzeigen den

heimgekehrten lieben Gatten , in¬
dem Enrykleia durch ein Zeichen
ihrer Augen die Penelope , welche
in der Nähe stand , auf die Narbe
hinwies . .

478. ή δέ , Penelope . — α &ρήβαι ,
schauen , d . i . sehen , sinnverwandt
mit νοηβαι wahrnehmen , d . i . er¬
kennen ; , vgl . auch μ 232 .

479 . νόον έτραπεν , so dass Pene¬
lope nur gedankenlos hinsah und
nichts merkte .

480 . χειρ
’ έπιμαασάμενος, zu 1 302.

Zum Gedanken vgl . auch d 287 .
481 . τή δ ’ ετέρη, '‘dann ’ mit der

andern ; vgl . 232 . ρ 203 . — έ&εν
αβαον έρύααατο , zog sie näher
zu sich .

483 . τφ βω επι μαζφ , an dieser
deiner Brust , nicht als Amme ,
sondern als Pflegerin und Wärte¬
rin , zu η 12 .

484 . Vgl. zu π 206 .
485 = ip 260 . έφράβ&ης , gewahr

wurdest , es inne wurdest , er¬
fuhrest , dass ich zurückgekehrt sei .
Di . 40 unter φράζω.

486 . τίξ τε , einer da , wie & 90,
vgl . zu δ 535 .

487 . Vgl . zu π 440 .
489 . ουδέ im Nachsätze , zu a 18.

— οναης. Das Particip nach ουδέ
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δμωάς εν μεγαρουΰυν εμοΐς κτείνωμυ γυναίκας “ 490
τον δ άντε προΰέευπε περίφρων Ενρνκλευα'

, ,τέκνον έμδν , ποιόν 6ε έπος φνγεν έρκος όδόντων.
οΐβ&α μέν , οΐον έμόν μένος έμπεδον ονδ ’

επυευκτόν ,
ε%α> δ ’ ώς οτε τις βτερεη λίθος ηέ βίδηρος .
άλλο δε του ερέα) , 6ν δ ’ ένυ φρεβυ βάλλεο 6η6υν . 495
εΐ χ νπο 6ού γε θεός δαμάΰη μνηβτηρας άγανονς ,
δη τότε του καταλέγω ενί μεγάρου6υ γυναίκας ,
au τέ θ ’

ατυμσ. ξονΰυ καυ αϊ νηλεΰτυδες είύίν “

την δ ’ άπαμευβόμενος προβέφη πολνμητυς ΌδνΟύεύς’

, ,μαία , τί η δε 6ν τάς μνθήΰεαυ·, ουδέ τι 6ε χρη . 500
εν νν καί αυτός εγώ φράΰομαυ καυ εί'6ομ

’
έκάΰτην .

άλλ’
έχε 6υγη μνθον , επίτρεψαν δε θεοϊΰυν.

“

ώς άρ έφη , γρήνς δε δυεκ μέγαρουο βεβηκευν
ουβομένη ποδάνυπτρα' τα γαρ πρότερ

’
έκχντο πάντα,

αντάρ έπευ νύψεν τε καί ηλευψεν λίπ έλαίω , 505
αντυς άρ

’
α66οτέρω πνρός έλκετο δίφρον

’0δν66ενς
θερβόμενος , ονλην <5ί κατά ρακέεββυ κάλνψεν.
του6υ δε μύθων ηρχε περίφρων Πηνελόπευα'

εΐνε , τό μέν β ’ έτυ τντθόν έγών είρη6ομαυ αντη '

steht bei Homer stets concessiv.
Ueber die Form οναης zu V 94.

490 . δμωάς mit γυναίκας , zu v 66 .
492 . Vgl . zu a 64.
493 . μένος , Muth , Standhaftig¬

keit . — ονδ ’ έπιεικτόν , stets pas¬
siv : und u nb ez win gl i ch . Eu-
rykleia gebraucht hier in ihrem Af-
fecte kriegerische Ausdrücke . [An¬
hang .]

494 . εξω , intransitiv : ich will
mich halten , ich will fest sein .
— ως οτε, formelhaft ' so wie ’ ohne
beigefiigtes Verbum , zu λ 368 .

495 . Vgl . zu π 299 .
498 . Vgl . zu π 317 .
500 . τί η δε , zu 11 130 . — μυ&ή-

βεαι, aufzählen , wofür 497 κατα¬
λέγω steht . — ουδέ τί es χρη , zu δ
492 , mit nachfolgendem explicati -
ven Asyndeton. [Anhang .]

501 . ε ’ίοομαι , ken nen ler n en .
502. έχε aiyrj μv&ov , wie a 142

prägnant zu | 366, halte schwei¬

gend fest die Mittheilung
die du mir machen willst ; έπίτρε-
ipov ίε θεοίσιν , und stelle es den
Göttern anheim , ob sie nöthig
oder unnöthig sein werde wie %289 ;
vgl. auch zu ψ 279.

V . 503 — 558- Oie klagende Pene¬
lope und ihr Traum .

503 . Vgl . zu <r 185 .
504. τά zu πρότερα-, jenes frü¬

here έκχντο , war ausgeschüt¬
tet .

505. Vgl . zu y 466.
506. αυτίς άρ ’

. άαβοτέρω πυράς,
wieder näher ans Feuer , weil er
seinen δίφρος 389 vom Herdfeuer
weggerückt hatte .

608. 509 = 103 . 104 .
509. τό μέν , dies eine τυτ& όν,

adverbial : ein wenig fragen , wo¬
durch die nachfolgende Einleitung
und die Deutlichkeit der 535 ff . er¬
zählten Traumerscheinung genü¬
gend motiviert wird .
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καί γαρ δη κοίτοιο τάχ έΰβεται ηδέοξ ωρη , 510

ον τινά γ ντίνοξ έλοι γλυκερός και κηδόμενόν περ.
ανταρ έμο

'ι και πέν %ος αμέτρητου πόρε δαίμων '

ηματα μεν γαρ τέρπομ
’

όδνρομένη γοόωβα,
ες τ

’
έμά έργ

’
ορόωΰα και άμφιτιόλων ένΐ οί'κω '

ανταρ επην νν '
ξ έλίίη , έληΰί τε κοιτος άπαντας , 515

κείμαι ένι λέκτρω , πνκιναι όέ μοι άμφ άδινόν κήρ
οξεΐαι μελεδώνες δδνρομένην έρέ&ονβιν .
ως δ ’ οτε Πανδαρέον κονρη , χλωρηϊς αηδών ,
καλόν άείδηβιν έαρog νέον ίΟταμένοιο ,
δενδρέων έν πέταλοι6ι κα&εξομένη πν &ινοΐΰιν , 520

η τε &αμά τρωπωΰα χέει πολνηχέα φωνήν ,
ααΐδ’

ολοφνρομένη ,
"ΐτνλον φίλον , ον ποτέ χαλκω

κτεΐνε δι ’
άφραδίας , κούρον Ζή &οιο άνακτος,

510 . καί γαρ δή , denn auch
schon , womit das τντ &όν begrün¬
det wird .

511 . έλοι , als rein gedachter Fall
des allgemeinen Gedankens , wiewol
xtu κηδόμενόν περ mit leisem Bezug
auf Odysseus hinzugefügt wird .

512 . καί πένΑος άμέτρηζον , auch
Leid unermessliches , eineStei -

gerung des vorausgehenden καί κη¬
δόμενόν περ , um die trauernde Pe¬
nelope und den anwesenden Odys¬
seus in scharf contrastierende Stel¬
lung zu bringen . Sinn : aber mein
Kummer lässt mir Tag und Nacht
keine Ruhe .

513 . όδνρομένη γοόωβα , an jam¬
mernder Klage , a in Jammern ,
zu ü 368 , wozu denn als begleiten¬
der Umstand kommt όρόωβα , in¬
dem ich hinsehe . Vgl . δ 800 .
; 514 . t £ und καί so wie έμά und

«μφιπόλων entsprechen einander .
515 , κοίτος , das Zubettege -

h
_en , das sich schlafen legen , ist

hier in sinnlicher Belebu ng gedacht ,
wie % 470 und εννη π 35.

516 . πνκιναι , fest geschlos¬
sen , wie eine feindlich eindrin¬
gende Schaar , μοι άμφ ’ άδινδν κήρ ,
als Localbestimmung zu beiden Ad -
jectiven , zu πνκιναι und όέ,εΐαι ge¬
hörig,mir ums dichtgedrängte
Herz herum , wie Π 481 , das sich

im Schmerze zusammenzieht , im Ge¬
gensatz zu a 160 ; das μοι im Sinne
von ' um mein Herz herum ’ .

517. δδνρομένην έρέ&ουβιν , beun
ruhigen die jam mernd e , von sich
in objectiver Allgemeinheit ansge¬
sagt .

518 . Πανδαρέον κονρη , Tochter
des Pandareos : in der spätem at¬
tischen Sage heisst der Vater der
Prokne und Philomele Pandion . —

χλωρηίς , die im frischen Laube
wohnende . [Anhang, ]

521 . &αμ ά τρωιτώβα , häufig
wechselnd , das frequenlativum ,
weil ein allgemein gültiges Merk¬
mal der ganzen Gattung dargestellt
werden soll , daher auch χέει fun -
dere solet , πολνηχέα die mannich -
fach tönende , die to n reiche . Der
Vergleichungspunkt liegt in dem
häufigen Wechsel der Jammertöne ,
welcher Zustand keinen festenEnt -
schluss gestattet : dem &αμά τρω -
πάβα entspricht 524 έν & α καί ένϋ -α .

523 . κτεΐνε ist erzählender Aorist :
denn die in jedem neu entstehenden
Lenze singende Nachtigall ist in
der zweiten Hälfte des Satzes zur
Mutter des Itylos geworden , der

beiSpätern Itys heisst . — δι ’ άφρα -

δίας , adverbial : ' per impraden -

tiam ,r d . i . imprudenter . Sie war
nemlich , wie die Scholien berich -
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ώς καί έμοϊ δίχα &υμός όρωρεται έν&α καί έν&α ,
ηε μένω παρα παιδί και έμπεδα πάντα φυλάββω , 525
κτήΰιν έμήν , δμωάς τε και νψερεφές μέγα δώμα ,
ευνήν τ ’

αίδομένη πόΰιος δήμοιό τε φήμιν ,
ή ήδη άμ

’
έπωμαι

’
Αχαιών ός xig άριΰτος

μνάται ενϊ μεγάροιβι , πόρων άπερείΰια εδνα.
παΐζ δ εμός έως μεν έην έτι νήπιος ήδε χαλίφρων , 530
γημαβΟ· ου μ

’ εί'α πόβιος κατά δώμα λιπονβαν '
νυν δ οτε δή μέγας έΰτί καί ήβης μέτρον ίκάνει ,καί δη μ άράται πάλιν έλ&έμεν έκ μεγάροιο,
κτηΰιος αβχαλοων, την οί κατέδουΰιν ’

Αχαιοί.
αλλ άγε μοι τον όνειρον υπόκριναι καί άκονΰον. 535
χήνες μοι κατα οίκον έείκοΰι πνρόν έδονΰιν
ίξ νδατος , καί τέ ϋφιν ίαίνομαι είβορόωβα '
έλ&ών δ ’

ε % όρεος μέγας αίετός άγκνλοχείλης
πάΰι κατ ’

αυχένας ηξε και έκτανεν ' οί δε κέχνντο
άϋ-ρόοι εν μεγάροις , ό δ ’

ές αί&έρα δίαν άέρ&η . 540
αντάρ εγώ κλαΐον και έκώκνον εν περ όνείρω.
αμφ 'ι δ έμ ηγερέ&οντο ένπλοκαμίδες ’

Αχαιαί ,
οΐκτρ

’
ολοφυρομένην, ο μοι αίετός έκτανε χήνας.

αφ δ ’ έλτϊών κατ άρ
’

έζετ
’ επί προνχοντι μελα &ρω ,

ten , auf den Kindersegen ihrer
Schwägerin Niobe , der Gattin des
Amphion (λ 262) , eifersüchtig und
wollte deshalb den ältesten Sohn
derselben zur Nachtzeit ermorden ,traf aber unwissend ihr eigenesKind.

525= 1178 . έμπεδα , fest , sicher .
526 = η 225.
527—529 = π 75 — 77 , ganz ? Der

Schluss wie Π 178 .
530 . χαλίφρων nach νήπιος , wie

ä 371.
531 . ον μ εΐα , gestattetenicht , dass ich heirathete , warmir ein moralisches Hindernis we¬

gen seiner Jugend , vgl . π 269.
532 — o 217 .
533. και δή , auch schon , wies

401 . — παλιν ελ&έμεν , dass ich
zurückkehre ins Vaterhaus zum
Tkarios .

635. νπ &ν,ριναι , deute,zuo 170,mit καί ακο υβόν so verbunden , dass

dieHauptsache voransteht , dieVor -
bedingung derselben erst nachfolgt,zu δ 476.

537 . s | νδατος , aus dem Was¬
ser des Troges ( 553) , in welchem
die Weizenkörner eingeweicht
wurden .

540. ά &ρόοι εν μεγάροις, wie 552
παπτήναΰα ενϊ μεγάροιβι, nach¬
dem ich mich im Männersaale
um gesehen hatte , ist als Traum¬
bild mitwechselnder Scene (vgl . 560)
zu denken , um das Schicksal der
Freier ganz entsprechend der spä¬
teren Wirklichkeit vorgebildet zu
zeigen.

541 . IV περ όνείρω, selbst im
Traume , während doch sonst der
nächtliche Schlaf alle Sorgen des
Herzens vergessen macht : v 56 . ip
343 . Ueber dieStellung des περ Di .
69 , 67 , 6 .

542 . ήγερέ&οντo , zu (3 392.
544 . επϊ προνχοντι μελά &ρω, auf
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φωνή δε βροτιτ] κατερήτνε φώνηβεν τε ' 545
'
&άρβει , Ικαρίον κονρη- τηλεκλειτοΐο'

ον "Λ οναρ , αλλ νπαρ έβ&λόν , ο τοι τετελεβμενον εΰται .
χήνες μεν μνηβτήρες , εγώ δε τοι αιετος ορνις
ψ χάρος , νυν άντε τεός' πόδις εΐλήλον&α ,
ος χάΰι μνηβτήρβιν άεικεα πότμον εφήΰω! 550
cij εφατ , αυτάρ άμε μελιηδής ύπνος άνήκεν '

χαχτηναΰα δε χήνας ενί μεγάροιΰι νόηβα
χνρδν ερεπτομένονς παρά πύελον , ήχι πάρος περ

την δ άπαμειβόμενος προϋεφη πολνμητις
’Οδνβΰενς '

, ,ω γνναι , ον πως εΰτιν νποκρίναοΟ-αι ονειρον 555
άλλη άποκλίναντ , επεϊ ή ρά τοι αντδς ’Οδνβΰενς
χεφραδ

’
όπως τελεει . μνηβτήρΰι δε ψαίνετ ολε&ρος

χάδι μάλ
’
, ονδέ κε τις θάνατον καί κήρας άλνξει .

“

τον δ’ άντε προβεειπε περίφρων ΙΙηνελόπεια '

, ,ζεΐν
’
, ή τοι μεν ονειροι αμήχανοι άκριτόμν&οι 560

γίγνοντ , ονδε τι πάντα τελείεται άν&ρώποιβιν.

demSimse des Durchzugbal -
len im hinternTheile des Männer¬
saales, zu a 150.

545 . βρότεος, aus βρότειος ver¬
kürzt , nur hier . Durch die mensch¬
liche Stimme wird der Adler im
Traume das deutlichere Bild des
heimgekehrten Odysseus , als der er
sich förmlich ankiindigt . — κατερή-
ws , hielt mich zurück vom Jam¬
mern , d . i . beruhigte mich .
„ 547 . ovk οναρ, nemlich es ist . —
νπαρ έσ&λόν , eine gute , eine
glückliche Erscheinung .

548 . αιετος ορνις, ein Adlervo¬
gel , ein fliegender Adler , attribu¬
tive Nominalverbindung , zu μ 230 .

549 . ηα πάρος , d . i . ich bedeutete
dir vorher.

550 . άεικέα πότμον εφήσω , _wie δ
340. ρ 131 , und mit χειρας v 376 . v
29 . 39 . 386.

551 . άνηκεν, zu o 199 .
552 . χήνας ist von νάηοα abhän¬

gig· Vgl . zu 540.
553 . παρά πύελον , zu i 366 , nur

Wer , neben dem Schwemmtroge
“ in , nachdem sie jedesmal einen
Schnabel voll Weizenkörner her¬
ausgefischt hatten . — ήχι πάρος

περ , wo sonst selbst , d . i . an
derselben Stelle wie früher , so dass
sie also nicht zusammen im Män¬
nersaale getödtet dalagen , wie im
Traume 540 . [Anhang .]

556 . άποκλίναντ a , zu δ 348, nem¬
lich τινά als Subject zu νποκρίνα -
a&ai , zu a 392 . — επεί ή , zu ι 276.
— αυτός Όδνσβενς ist für Penelope
eine naive Deutung des Traumvo¬
gels 649 , für den sachkundigen Hö¬
rer dagegen zugleich ein bedeu¬
tungsvoller Hinweis auf die reden¬
de Person im Gegensatz zur jetzi¬
gen Bettlerrolle .

558 = ρ 547 ; der Versschluss
auch ß 352 . ε 387 . % 66 . Φ 565 . μά-
λα , durchaus .

V . 559 — 604 . Wie Penelope den
Bogenkampf für die Freier be-
schliesst . Nachtruhe .

560 . ή τοι μεν ονειροι bis ρί¬
χνονται , wahrlich es gibt un -
ergründlicheverworrene
Träume ; άκριτόμυ&οι ist eigent¬
lich ' ununterscheidbar mittheilend ’,
d . i . bunt durch einander verkün¬
dend , verworren ; vgl . auch zu B 246.

561 . ουδέ τι πάντα , und keines -
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δοιαι γάρ τε πνλαι άμενηνών είΰΐν ονείρων '

cd μεν γάρ κεράεΰΰι τετενχαται , αί θ '
ελέφαντι.

των οί μεν κ ’ έλΟ-ωβι διά πριϋτον ελέφαντας ,
οΐ ρ έλεφαίρονται, έπε άκράαντα φέροντες ' 565
οΐ δε δια ’ξεβτών κεράων ελ&ωιΐι έλνραζε ,
οι ρ έτνμα κραίνονβι , βροτών οτε κέν τις ί'δηται .
αλλ έμοϊ ονκ έντεν&εν όίομαι αίνον ονειρον
έλϋ'ε'μεν ’ ή κ’ άβπαβτον έμοϊ καί παιδί γένοιτο.
άλλο δε τοι έρέω , 0ν δ ’ ένί φρεΰΐ βάλλεο erjijiv . 570

η δε δη ηώς είΰι δνβωννμος , ή μ Οδυΰηος
οίκον άποβχηΰει ' νυν γάρ κατα&ηβω άεδλον ,
τους πελέκεας , τους κείνος ένι μεγάροιβιν έοϊβιν

ϊβταβχ
’

έζείης δρνόχονς ως , δώδεκα πάντας '

βτάς ό ’ ο γε πάλλον άνευρε διαρρίπταΟκεν οιΰτόν. 575
ννν δε μνηΰτηρεββιν άε&λον τούτον έφηοω '

ος δε' κε ρηίτατ ενταννΰη βιόν εν παλάμηβιν

wegs alles , was nemlich diewech¬
selnden Träume verkünden .

562 . nvXtxi , das Thor , der Plu¬
ral , von den Thorflügeln . — άμενη-
νων, wesenlos , zu « 521.

563 . κεράεβοι τετενχαται , ist von
Hörnern erhaut , ein sinnvolles
Wortspiel mit « spag und κραίνω,
wie nachher mit ίλέψας und ελε-
φαίρομαι . [Anhang .]

567 .
’έτνμα κραίνονβι , bringen

wirkliches zur Vollendung ,
d . i . proleptisch : was künftig ver¬
wirklicht wird .
' 568 . έντεν&εν , nur hier , von
dort aus , d . i . διά ξεατών κ,εράων .
— αίνον , derschreckliche .

571. ηδε δή ηως εΐβι , c hier ’ hin¬
weisend , d . i . jetzt wird schon
die unselige Morgenröthe
kommen , indem sie mit ηό'ε auf
die Gegend nach Osten hinweist .
[Anhang .]

572 . αποοχήαει , entfernt hal¬
ten wird , ein berechneter Aus¬
druck . — καταρτίσω άε &λον , ponam
certamen , wozu dann τονς πελέκεας
appositiv steht .

573. ένί μεγάροιβιν εοΐβιν , allge¬
mein : in seinem Palaste , an
welchemPlatze er gerade die575 er¬
wähnte Uebung vornehmen wollte .

575. δρνόχονς ως , zu δ 413, dient
nur zur Erläuterung von εξείης , er¬
stellte sie wie Schiffs ripp e n
des langen nur wenig gekrümmten
Schifisbauches der Reihe nach
neben einander . Wie aber diese
Schiffsrippen , die oben ein Oehr
zur Aufnahme der κληίς für den
τροπός (zu ß 419 und d 782) batten ,
unten in den Kiel eiugefugt wur¬
den, so wurden diese grossen stiel¬
losen Aexte mit der Schneide nach
unten in die Erde hineingesteckt
(κατα &ησω 572) in gewisser Ent¬
fernung von einander , aber so , dass
die Köpfe mit ihren offenen Oehren
( ατειλειαί φ 422) eine gerade Linie
bildeten un d ein geschickterSchütze
durch diese Oehre hindurchschies-
sen konnte . [Anhang.]

575. otug mit πολλον ανεν& ε,
nachdem er weit entfernt ge¬
treten war wegen des niedrigen
Standes der Axtöhre und wegen der
Geübtheit des Odysseus im Treffen :
diese schnelle Leichtigkeit des ge¬
übten Schützen ist auch durch δι -
αρρίπταακεν angedeutet .

577—581 — ψ 75— 79 . έντανύειν
βιόν , den Bogen einspannen , d . i .
durch Aufziehen der Sehne bespan -
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και διοΐδνενδη πελεκεων δνοκαίδεκα πάντων ,
τφ κεν αμ εδποίμην , νοδφιδδαμενη τόδε δώμα ,
κονρίδιον , μάλα καλόν , ένίπλειον βιότοιο , 580
τον ποτέ μεμνηδεδδαι όίομαι εν περ όνείρω “

την δ ’ άπαμειβόμενος προδέφη πολνμητις
’Οδνδδενς '

,,ώ γνναι αΐδοίη Ααερτιάδεω
’
Οδνδηος ,

μηκέτι νυν ανάβαλλε ό'όμυις ενι τούτον άεδλον '

πρϊν γάρ τοι πολνμητις ελενδεται εν&άδ’ ’Οδνδδενς , 585
αρϊν τούτους τόδε τό 'ξον ένξοον άμφαφόωντας
νενρην τ ένταννδαι διοϊδτενδαί τε διδηρον .

“

τον δ ’ άντε προδέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

,,εϊ κ εδέλοις μοι ζεϊνε παρημενος εν μεγάροιδιν
τέρπειν , ον κέ μοι ύπνος έπϊ βλεφάροιδι χν &είη . 590
αλλ ’ ον γάρ πως εδτιν άνπνονς εμμεναι αίεϊ
ανδριόπονς ' επί γάρ τοι εκάδτφ μοίραν εδ-ηκαν
αδύνατοι δνητοΐδιν έπϊ ζείδωρου άρουραν.
αλλ ’

ή τοι μεν εγών υπερώιον είδαναβάδα
λύομαι είς εύνήν , η μοι δτονόεδδα τέτνκται , 595
αίεϊ όάκρυδ

’
έμοΐδι πεφνρμενη , εξ ον ’Οδνδδενς

ψ%ετ έποψόμενος Κακοΐλιον ονκ όνομαδτην.

nen , den Bogen besehneu , um
ihn schussfertig zu machen. Diese
Operation erforderte einen gros¬
sem Kraftaufwand , als das Anzie¬
hen der Sehne zumSchusse (das τό¬
ξο ? τεΐνειν zu A 125 ) und eine be¬
stimmte Geschicklichkeit . Denn wer
die Sehne aufziehen wollte , der
musste den hörnernen Bogen (φ 395 .
d 105) , nachdem er dessen 'Küss¬
ende’ mit der daran stets befestigt
gebliebenenSehne ( νενρην ένέδηβα
Ο 469 ) auf den Erdboden gestemmt
hatte (πού γαίη άγκλίνας A 112),
zuerst aus seiner Starrheit bringen
und dann mit der ganzen Last sei¬
nes Körpers nach der andern Seite
hin (zu φ 11 ) so weit zusammen-
kriimmen , dass er die am losge¬
machten Ende der Sehne befindli¬
che Schlinge in die metallene %o-
ρώνη am Kopfende (zu A 111) ein¬
hängen konnte . — αμ ’ εσποίμην .
Vgl. zu tf 38 .

580 . κονρίδιος, nur hier und φ 78
mit δώμα verbunden , wie sonst ?

HOMERS ODYSSEE . II . 2 . Heft . 2 . Au

581 . τον , nemlieh δώματος. — εν
περ όνείρφ , zu 541 .

587 . νενρην ενταννβαι , die aus ei¬
nem Rindsdarme geflochtene Sehne
am Bogen ausstrecken , die Sehne
anspannen , um den Bogenschuss¬
fertig zu machen , vgl . auch zu 577 .

589 . μοϊ und παρήμενος (anders
ρ 521) gehört zusammen und τέρπειν
steht ohne ausdrückliches Object ,
wie ρ 385 . a 347 .

590 . νπνος bis χνδείη ~ μ 338.
591 . dXX’ ον γάρ κτέ. , aber es

ist ja nicht möglich , dass
usw . , womit Penelope den Abbruch
des Gesprächs in der Form eines
Einwandes begründet , zu | 355.

592 . επί γάρ τοι εκάστφ , denn
beijedem D i n g e μοίραν

’έδηκαν ,
setzten das gehörige Theil
fest , bestimmten ein gebührendes
Maass , also auch bei dem 590 er¬
wähnten τέρπειν und νπνος ,

594 - 596 = ρ 101—103 . εΐαανα-

βάσα , zu π 449 .
597 . Vgl . zu 260 ,

i . 3
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εν&α κε λεξαίμην ' αν δε λε '
ξεο τώδ’ ενι οΐκω ,

η χαμάδες βτορεαας , η τοι κατά δεμνια &εντων.
α

tag είποϋα άνεβαιν
'

υπερώια ΰιγαλόεντα 600
ονκ οίη ' άμα τη γε καί άμφίπολοι κίον άλλαι .
ές δ νπερώ αναβάΰα Ονν άμφιπόλοιαι γνναιίςίν
κλαΐεν επειτ Οδυβήα φίλον πόβιν , οφρα οι νπνον
ηδνν επί βλεφάροιαι βάλε γλανκώπις

’Α&ηνη.

ΟΛΥΣΣΕΙΛΣ Υ.

Τά προ της μνηβτη ροφονίας .

αντάρ 6 έν προδόμω εννάζετο δΐος
’ΟδνΰΟεν g

'

κάμ μεν άδε'ψητον βοέην Οτόρεδ
’
, αντάρ νπερ &εν

κώεα πόλλ οίων , τους ίρενεβκον
’
Αχαιοί ’

598 . εν &α κε λεξαίμην , wie von
λέγομαι 595 formell verschieden ?
— τώδ ’ ενι οί'κφ , hier iin Hause ,
vom ganzen Hause gesagt , so dass
auch der πρόδομος v 1 . 143 oder die
αΐ &ουαα mit eingeschlossen ist .

599 . η χαμάδις βτορέσας , und
hreite entweder etwas auf die
Erde , was v 2 auch wirklich ge¬
schieht . — rj τοι κατά δέμνια &έν -
των, oder man soll dir ein Bett
hinstellen . Vgl . zu δ 214.

600 . υπερώια oiycd,0svva,Versaus-
gang wie noch π 449 . o 206 . χ 428 .

601 = ξ 84 ; vgl . zu a 331.
602 — 604 = α 362 — 364 . π 449 —

451 . φ 356 — 358 , der erste auch δ
751. tp 364 . Diese zwei vertrauteren
Dienerinnen schliefen mit im Ober¬
gemache , vgl . ξ 18 .

v
Dieser Gesang enthält die Vor¬

gänge der letzten Nacht und des

folgenden Morgens vor dem Freier¬
morde . Er gibt ein altepisches Bei¬
spiel für die Wahrheit : ' wodieNoth
am höchsten , da ist die Hülfe am
nächsten ’ . Daher die Darstellung
des Contrastes zwischen Odysseus
und Penelope 54 . 57. 58 ff. ; daher
die eine lebhafte Theilnahme der
Hörer erweckende Vorbereitung
des Haupthelden , um den sich sei¬
ne hiilfreichen Kampfgenossen sam¬
meln 162 . 185. 230 bis 239 , und an¬
dere Momente.

V . 1 — 90 . Wie der schlafloseOdys-
seus von Athene in Schlaf versenkt
wird , Penelope aber erwacht und
klagt .

1 . εν προδόμω, wie 6 302 , d . i . in
der Halle , zu γ 397 , wo die Häute
der frischgeschlachteten Thiere la¬
gen , vgl . χ 363 .

2 . βοέη , substantiviertes Femini¬
num , zu a 97 . — κάμ , d . i . κατά zu
οτόρεβεν , breitete hin .
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